E SCHUTZHELME

abhangig . Taglich und vor jeder Verwendung sollte ein Check
durchgefihrt werden, um Beschadigungen egal welcher Art
fesuuste\len Jerder Helm, der einem starken Schock ausgesetzt
ragen sollte, sollte ersetzt werden.

Ausfiihrliche Informationen zu den entsprechenden Mormen

Das Herste\lnngsdammlsl in Jedem Helm markiert, Unter
ormalen dieser Schutzhelm einen

finden Sie auf dem nur

Symbole, die sowohl auf dem Produkt als auch auf den ul\(el\
aufgefiihrten Benutzerinformationen erscheinen. Alle diese
Produkte erfiillen die Anforderungen der Verordnung EU 2016/425,
EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.

VERWENDUNG DES SCHUTZHELMES UBEREINSTIMMEN:

Fiir einen angemessenen Schutz muss dieser Helm passen oder

an die Grofe des Kopfes des Benutzers angepasst werden.Der
Helm ist produziert um die Energie eines S(hlages dur(h pamelle

m SAFETY HELMETS

for detailed infc i th

Refer to the product

angemessenen Schutz fiir 7 Jahre nach
UN

P
Verwenden Sie nur Originalzubehdr und -ersatzteile des
Herstellers.

WARTUNG / LAGERUNG

Dieser Schutzhelm kann mit einem Tuch untevVevwendung

werden Verwenden Sie keine abrasiven oder korrosiven
fenn dieser Helm nicht mit dieser Methode

Terstorung oder

2uabsorbieren, und auch wenn solche Schaden nicht leicht
ollte jeder Helm, der starken StoBe

ist, ersetzt werden.Der Benutzer sollte auch beachten, dass der

Helm nicht modifiziert werden darf und dass nur Originalteile

geve\mgl werden kann, sollte er ersetzt werden. Das Produkt muss
in seiner Verpackungseinheit transportiet werden. Wenn es keine

, ), die das
Produkt vor Schlagen, Feuchtigkeit, thermischen Gefahren und
hoher hii

oder empfohlene Teile d jerwendet werden.
nicht fiir die Montage in

einer Wei werden, die vom | ler nicht

oher L schiitzt.
Wenn er nicht mehr verwendet oder transportiert wird, sollte der
Helm in einem trockenen kihlen Pltz fern von Lich, Frost und

empfohlen wird Keine Lacke,
Selbslklebende Etiketten auftragen, es sei denn nach Anwelsunq
des Helmherstellers.
ElEKTRIS(HE GKENZEN DER NUTZUNG UND
VORSICHTSMASSNAHMENVOR DEM GEBRAUCH
Der Benutzer muss prifen, ob die zu erwartende Spannung mit
der Grenzspannung des Helms iibereinstimmt. Der Isolierhelm darf
nichtin Situationen eingesetzt werden, in denen ein Risiko besteht
dass teilweise seine isolierenden Eigenschaften reduziert werden

. durch mechanische oder chemische Aggression). Elektrische
Isolatlonslelsmngen kdnnen nur garantiert werden , wenn dieser
Helm nicht alleine benutzt wird. es ist notwendig, ausitzliche
Schutzkleidung zu tragen.
NACH GEBRAUCH: Wird der Helm schmutzig oder verunreinigt,
besonders auf der duBeren Oberflache muss er sorgfaltig gereinigt
werden {Wammg /Lagerung).Wir weisen ausdriicklich auf das

trocken ohne Ei lichen Chemikalien gelagert
werden. Er sollte nicht unter Druck oder nahe Warmequellen
gelagert werden. Es wird empfohlen, dass die Lagertemperatur
in dem Bereich um 20 + 15 ° C. Dieser Helm enthalt keine
Substanz, die bekanntermaBen Allergien verursacht. Allerdings,
wenn eine sensible Person eine allergische Reaktion hat, solltie
sie den gefahrlichen Bereich verlassen und sich in medizinische
Betreuung begeben.

ACHTUNG :Fehlende oder mangelhafte Einhaltung von
Gebrauchsanweisungen, Anpassung / Inspektionen und Wartung
/Lagerung, kann die Wirksamkeit des Isolationsschutzes
einschranken.

KENNZEICHNUNGEN:

&
PORTWEST Herstelleridentifikation
PW; 0/PSS7 Modellbezeichnung

Reinigung

und durch Verwitterung hin.

EINSTELLUNG UND INSPEKTION DES SCHUTZHELMES

Um einen wirksamen Schutz zu gewahrleisten, sollte dieser

Helm mit der Spitze nach vorne getragen werden (itz in gerader

Position) und er sollte an die Kopfqmﬂe des Benuuevs anqepassl

d 2u locker oder zu eng). Ei

Riickseite des Helms.

Montieren Sie die Aufhdngung am Helm, indem Sie die vier oder

sechs Aufhangungselemente in die vier oder sechs Schlitze des

Helms einsetzen.

Das Stirnpolster befindet sich an der Vorderseite des Helms.

Die Grofe des Kopfbandes kann durch Fesmehen der
der "

die die Einhaltung der Verordnung
(0) 2016/425

EN 397 = Europaische Norm fiir Industrieschutzhelme
KENNZEICHNUNG (FAKULTATIVE PRUFUNG)

Helme, die eine der folgenden Markierungen tragen, erfillen die
zusitzlichen Anforderungen unten:

-30°C/-20°C: Sehr tiefe Temperatur

Der Helm behlat seine Leistung oberhalb dieser Temperatur
440V.a.c.: Elektrische Isolierung.

Der Helm schiltzt den Benutzer vor einem kurzen versehentlichen
Kontakt mit elektrischen Leitungen unter Spannung, die 440Va.c
erteichen kann. Fiir den allgemeinen Gebrauch in der Industrie und
dort, wo die elektrischen Risiken unter 440V.a.. sind

Der Helm schiitzt den Benutzer vor

Ihres Kopfes
angepasst werden.

LD:
seitlichen Verformungen

Die Lebensdauer des Helms ist von Fak
chemische Produkte, Sonnenlicht oder unsa(hgemaﬂem Gebrau(h

K
PP
schiitzt den Benutzer vor Projektionen von geschmolzenem Metall.

Elektrische Priifung (EN 50365: 2002)Der Helm gewahrt elektrische Isolierung, und kann fiir die Arbeit an oder
in der Nahe von spannungsfiihrenden Teilen von nicht mehr als 1000V a.c. oder 1500V d.c. verwendet werden. Bei
Verwendung in Verbindung mit anderen elektrisch isolierenden Schutzausriistungen verhindert dieser Helm, das
Eindringen gefhrlicher Spannung duch den Kopf des Tragers.. Passend fiir Groe 55-62cm = GraBenbereich des
Helms PP = Material der Helmschale xoc= Jahr und Monat der Herstellung

CLASS O

m CASQUES DE SECURITE

Reportez-vous a [étiquette du produit pour des informations
détaillées sur les normes correspondantes. Seules les normes.
et les icones qui apparaissent sur le produit et les informations
utilisateurs ci-dessous sont applicables. Tous ces produits

sont conformes aux exigences du réglemem UE2016/425,
EN397:2012+A1:2012, EN 50365:200:
UTILISATION DU CASQUE DE PROTE(TIO
Pour une protection adéquate, ce casque
alataille dea téte de I'utilisateur.

Le casque est congu pour absorber Iénergie d'un coup par
destruction partielle ou endommagement de la coque et du
harnais, et méme si un tel dommage peut ne pas apparaitre
facilement, tout casque soumis  un impact important devrait

étre remplacé.

Lattention des utilsateurs est également attirée sur e danger de
modifier ou de supprimer I'une des piéces originales du casque,
sauf celles recommandées par le fabricant du casque. Les casques
ne doivent pas étre adaptés pour ajuster les piéces jointes de
maniére non recommandée par le fabricant du casque.

Nappliquez pas de peinture, de solvants, d'adhesifs ou d'étiquettes
au\ﬂ(n\lames sauf conformément aux instructions du fabricant

e adapté ou ajusté

duc

lIMITES fLEﬂRlﬂUES D'UTILISATION ET DE PRECAUTIONS
AVANT L'UTILISATION, I'utilisateur doit vérifier que les limites
électriques du casque correspondent a la tension nominale quiil
est susceptible de rencontrer lors de I'utilisation. Le casque isolant
ne doit pas étre u dans des situations od il existe un risque qui
pourrait réduire partiellement ses propriétés isolantes (Cst-a-dire
Tagression mécanique ou chimique).Les performances disolation
électrique ne sont accordées que s ce casque st pas utilsé seul:
Clest nécessaire d'utiliser d'autres équipements de protection
isolants en fonction des quues Imp\lques dans le trava\l

Tout le casque ayant été soumiis a un choc violent ou des signes
d'usure devrait étre remplacé. Sl n'y a pas de valeurs par défaut, il
est donc approprié pour I'utilisation prévue, La date de fabrication
est marqué a lintérieur de chaque casque. Dans des conditions
normales d'utilisation, ce casque de protection devrait fournir une
protection appropriée pendant 7 ans selon la date de fabrication.
ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE ADAPTES N'utilisez
que des a(cessmves et des piéces de rechange dorigine fabriqués
par e fabrica

ENTRETIEN /sromnz Ce casque de protection peut étre nettoyé
et désinfecté au moyen d'un tissu imprégné dans une solution

de nettoyage a faible concentration. Ne pas utiliser de produit
chimique abrasif ou corrosif.Si ce casque ne peut pas re nettoyé
en utilisant cette méthode, il devra étre remplacé. Le produit doit
étre transporté dans son unité demballage. Sl 'y a pas d'unité
d'emballage, utiliser un emballage qui protége le produit du

choc, de Iexposition a Phumidite, de a chaleur, de exposition a

fa lumiére, en [€loignant de tout produit ou matiére ou substance
qui peut le détériorer

Ce casque de protection peut étre nettoyé et désinfecté au

moyen d'un tissu imprégné dans une solution de nettoyage a
faible concentration. Ne pas utilser de produit chimique abrasif
ou corrosif. i ce casque ne peut pas étre nettoyé en utilisant

cette méthode, il devra étre remplacé. Le prodmt doit étre
transporté dans son unité demballage. Sl 'y a pas d'unité
demballage, utiliser un emballage qui protége le produit du
choc, de l'exposition a I'humidité, de la chaleur, de 'exposition &

la lumiére, en Iloignant de tout produit ou matiére ou substance
qui peut le détériorer.

ATTENTION: Le respect ou 'absence de respect des instructions
d'utilisation, des ajustements/inspections et lentretien /
entreposage, peut limiter lefficacité de la protection dsolation.
MARQUAGES:

&
PORTWEST = dentification du fabricant
PW50/PS57 = Numéro de modele
= Marquage indiquant la conformité avec le reglement
(UE) 2016/ 25

3 = I d

particulir sura surface externe, i doit étre soigneusement netloye m du“" s péenne pour sécurité

conformément aux recommandations de nettoyage ci-dessous \CULTATIFS) : L I'une

(maintenance / stockage).Nous mettons en q d oy dent aux h
. ‘

potentiel de perte de protection en cas ge inapprop comme ci-dessous

le vieillissement du casque.
REGLAGE ET INSPECTION DU CASQUE DE PROTECTION Afin
d'assurer une protection efficace, ce casque doit étre utilisé avec la
visiére vers [avant (assis en position droite) et il doit étre ajusté 3 la
taille de la téte de I'utilisateur (pas adapté a perdre ou a serrer) par
son systeme de réglage situé a [arriére du casque.

Installez la suspension sur le casque en insérant les quatre ou six
lés de suspension dans les quatre ou ix fentes du casque.

Le coussinet frontal est itué a l'avant du casque.

30°Cou-20°C: trés basse température,Le casque maintient sa

performance au-dessus de ces températures

440V.a.c. isolation électrique .Le casque protége I'utilisateur

contre un court contact accidentel avec des fils éiectriques sous

tension qui peut atteindre 440Va.c. Pour une utilisation générale

dans Iindustrie et en travaillant dans des lieux ou se trouvent des

risques électriques inférieurs 3 440

LD: Déformation Iaterale Le (asque pvatége I'utilisateur contre
atér

Lataille du bandeau peut étre ajustée ala tailled
serrant le dispositif de fixation équipé a lar
Lavie du casque est affectée par plusieurs la((eurs tels que le
froid I chaleu esproitschimiques,a lumiere du slelou

. Chaque jour et avant
un controle doit étre effectué afin d'identifier tout signe de rendu
(fissures, défauts), le casque, son harnais et ses accessoires fragiles.

téteen

MM: projections de mml fondu.Le casque (coque) protége
'utilisateur contre les projections de métal en fusion.

Electrical test (EN 50365:2002)Le casque accorde [solation électrique, et il pourrait étre utilisé pour travailler
endirect ou proche de pices sur installations ne dépassant pas 1000V a.c. ou 1500V d.c. Lorsquil est utilisé
conjointement avec autre équipement de protection isolant électriquement, ce casque empéche le courant dangereux
de passer par des personnes via leur téte”. Convient 2 la taille 55-62cm = Gamme de tailles de casque PP = matériau

CLASS O

de la coque du casque X0 = Année et mois de fabrication

Telécharger la décle

m SALLUTHBIE KACKK

mOﬁb\M HCNONb30BaHIMEM nenﬁxnnme BbINOAHATL NPOBEPKY,

hpeuwlm ebeKTH) KackH, e BHyTpeHHei ocHacTi
npmannemocrew Tlio6ast Kacka, NOABEPrLIAACA CLHOMY
HOCa, NofeXHT 3amene. Ecnn

bonee nozpo6Hyto MHGOPMALMI0 0 COOTBETCTBYIOWIMX CTaHAAPTaX
M. Ha STHKETKE NpofyKTa. [IDHMEHAIOTCA TONbKO CTaHAAPTb

W 3HauKy, KOTOpbIe 0T06PAXKAI0TCA Kak Ha NPOAYKTE, Tak 1 Ha
WHOOPMALIN 1TA MOMb30BaTeNA Hike. Be 3TH NPOYKTLI
cooTBeTCTBYOT TpeGoBanAM Pernamerra EU 2016/425,
EN397:201 2+A1:201Z, EN 50365:10024

UCNob30BAHM HOM

Dns oée(neuewn Hannexameu 3aLNTbI KacKa 0MKHA NOAXOANT.
110 pa3Mepy WK BuiTh OTPerynMpOBaHa N0 pasmiepy rooBbi

HEPTIN VAP 3 CETLOTHHOTD PRSPy 114

neoexm He 06HapyeHbl, Kacka NIPUT0ZiHa A1 HCNOMb30BAHKA
110 HasHaseHiio. lara U3TOTOBeHHA MapKPYETCA BHYTH Kakaoi
Kackw. Ipy HOPMATbHbIX YCOBHAX KCTAYaTaUMH 3Ta 3aULMTHaA
Kacka J0MKHa 06ecnednBaTh HaJIexalllyko 3aUTy B Teuenite 7
T C AaTbl U3TOTOBNEHHS.

MOAXOAAWME NPUHALNEXHOCTH U 3ANYACTH Vicnonb3yiite
TONbKO ODYTHHATbHbIE AKCECCyapbl i 3aNaCHbie YacTi,
U3TOTOBeHHbIE NPOV3BOZNTENeM.

YXOA ¥ XPAHEHME : [laHHylo 3aLUMTHYI0 KACKY MOXKHO 04MILaTL

W A3HHOULMPOBTS NOCPEACTBOM TKaHY € HEOOMBLIMM
KOTHECTEOM SHCTALLETO (peACTEa. He Wanons3yiite 26pazueibie

P A KaCka
(unnneMY YAapy, NOANEXUT 3aMeHe, Diaxe e Ha Heil OTCYTCTBYIOT
ABHbIE NPH3HKN NIOBPEXICHNA.
Tl0b30BaTeNM KaCoK OMKHbI GbiTb NPOHOOPMIAPOB2HbI 06
ONACHOCTH, KOTOPaA MOXET BOSHUKHYTb NpH U3MEHEHIH Wk

6

eck T8a. ECTM Kacky He
IONYUAETCA OYWICTHTD [aHHIM COCOBOM, €€ HEOBXOMMMO.
3aMeHHTb. J3genie JomKHo nepeBo3NTCA B ynakoske. Ecnn
YNGKOBKa OTCYTCTBYET, T0 MCNOMb3yiiTe yNAKOBKY, KoTOpas
3AULLGET O YA3POB, BIATW, TEMNEPATYPHOTO BO3AEIICTBA,
BO3HICTBUA CBETa, BAAMN o7 nioBbix MaTepuarnoB Wi BeuwecTs

Kacku He

KyCTaHoBKe

MOBTWATS Ha Kacky.
ECTH KacKa He HCTOML3YeTCA, W B0 BpEN €€ TRaHCTOpTHpOBKY,

 He
PEKOMEHZOBIHHBIM U3TOTOBHTENEM KaCOK.
He npuMeHAiiTe KpaCALLYE BeLLECTB, paCTBOPHTEAM, KNew Wik

0T CBeTa, X001, B MECTO, KOTOPOR HCKTIOUaeT Bo3eTiCTBHE
YAMUIECKNX BeleC

STUKETKN, He TPYKUMAX
U3TOTOBMTESIA KACOK.
[}

ocp
et S WOt e Perowegyenan
20+15°C.

a 3 ds and icons that appear on
both the product and the user information below are applicable.
Allthese products comply with the requirements of Regulation
£U 2016/425, and the general requirements of the standard
EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.

USAGE OF THE PROTECTIVE HELMET:

For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the
size of the user’s head.

The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial
destruction or damage to the shell and the harness, and even
though such damage may not be readily apparent, any helmet
subjected to severe impact should be replaced.

The attention of users i also drawn to the danger of modifying

or removing any of the original component parts of the helmet,
other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets
should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any
‘way not recommended by the helmet manufacturer.

Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive

labels, except in accordance with instructions from the helmet
manufacturer.

ELECTRICAL LIMITS OF USE AND PRECAUTIONS

BEFORE USE, the user has to check that the electrical limits of the
helmet correspond to the nominal voltage it i likely to encounter
during use. Insulating helmet should not be used i situations
where there is a risk which could partially reduce its insulating
properties (i.e.mechanical or chemical aggression). Electrical
insulation performances are only granted if this helmet s not used
alone: itis necessary to use other insulating protective equipment
according to the risks involved in the work.

AFTER USE:

if the helmet becomes dirty or contaminated, particularly on

the external surface, it shuuld be (avefu\ly deaned in accordance

fragile. Any helmet having been subject to a strong shock or having

‘wear signs should be replaced. Ifit has no defaults, it is therefore
proper for the intended use. The manufacturing date is marked
inside each helmet shell. Under normal usage conditions, this
protective helmet should provide proper protection for 7 years
according to the manufacturing dat
SUITABLE A((ESSORIES AND SPARE PARTS Only use original
parts made by
MAINTEMAM(E / STORAGE
This protective helmet may be cleaned and disinfected by means
ofadothi inalow i i
Don't use any abrasive or corrosive chemical product. If this helmet
cannot be cleaned by using this method, it should be replaced.
The product must be transported inits packaging unit. If there is
no packaging unit, use packaging that protects the product from
shock, exposure to moisture, thermal hazards, exposure to light,
holding it away from any product or material or substance that
cn deteriorate it.
When it is not used anymore or during transportation, the helmet
should be stored in a dry cool place away from light, frost and
ina location granting that no chemical product or sharp object
bends it by falling above. It should not be compressed or stored
close to any source of heat. Itis recommended that the storage
temperature i kept in the range 20:+15°C. This helmet does not

include any substance known to be susceptible of causing allergies.

However ifa sensitive person has an allergic reaction, they should

therefore leave the hazardous area, remove the helmet and ask

for medical advice.

ATTENTION: Missing or deficiently respect of instructions of use,
i i ons and mai ay limit

effectiveness of insulation protection.
MARKINGS:

pORTOVEST = Manufactuer identification
PW30/PS57 = Model number
= Marking indicating compliance with the Regulation
(EU) 2016/425
EN397 = European standard for industrial safety helmets
ULTATIVE TESTING)

with cleaning
We highlight the potential risk of Ioss oi protection in case of
inappropriate cleaning and ageing of the helmet.

ADJUSTMENT AND INSPECTION OF THE PROTECTIVE HELMET
In order to ensure effective protection, this helmet should be worn
with its peak forward (sit in straight position) and it should be
adjusted to the user’s head size (do not fit too loose or too tight) by
its adjustment system located at the rear of the helmet.

Install the suspension to the helmet by inserting the four or six
suspension hanger keys to the four or six-key slots of the helmet.
The brow pad is located at the front of the helmet.

The headband size can be adjusted to fit the size of your head by
tightening the fixing device equipped in the back.

The helmet life s affected by several factors, such as cold, heat,
chemical products, sun light or misuse. Daily and before any

use a check should be performed in order to identify any sign of
rendering (cracks, flaws) the helmet, its harness and accessories

Electrical test (EN 50365:2002)

Helmets bearing one of the following markings meet the
additional requirements as below:

-30°C/-20°C: Very low temperature

The helmet keeps its performance above these temperatures
440V.a.c. : Electricinsulation

The helmet protects the user against a short accidental contact
with electric leads under voltage which may reach 440Va.c. For
general use in industry and in working seat where there is the
electrical risks below 440V.a.c.

LD: Lateral deformation.

The helmet protects the user agamsl lateral deformations
MM: Molten metal projecti

The helmet (cap) protects the ver agains{ projections of
molten metal.

The helmet grants electrcal insulation, and it could be used for working ive or cose to ive parts on installations not
exceeding 1000V a.c. or 1500V d.c. When used in conjunction to other electrially insulating protective equipment,
this helmet prevents dangerous current from passing through persons via their head. fits size 55-62cm = Size range
of helmet PP = Helmet shell material xuxc = Year and month of manufacture

CLASS O

Decl

onformity at

Codziennie  przed kazdym zafozeniem nalezy dokona

sprawdzenia w celu wykrycia ewentualnych oznak uszkodzenia

8 HELMY OCHRONNE

Wszywka produktowa zawiera szczeqétowe informade dotyczace
norm, ktérych wymagania ten produkt spenia. Jedynie normy
ikony, ktére wystepuja rownoczesnie na wszywkach oraz w
Instrukdj Uzytkowania maja zastosowanie do konkretnego
produktu. Wszystkie te produkty s3 zgodne z wymaganiami
Rozporzadzenia UE 2016/425, EN397:2012+A1:2012, EN
50365:2002.

PRZEMYSLOWE HEEMY OCHRONNE

W celu zapewnienia optymalnej n(hmnylen helm powinien zosta¢
dopasowany do obwodu gh}wy uzytkownika.

skorupy, takich jak peknigcia, wady oraz dokona kontroli wiezby
i akeesoriow.

Kazdy hetm, ktéry zostat poddany silnemu uderzeniu lub posiada
aznaki zuzycia powinien zosta¢ wymieniony i zutylizowany.

Helm nie posiadajacy wad jest odpowiedni do zamierzonego
uzytkowania. Data produkji hetmu zostata oznakowana w jego
wnetrzu. W normalnych okolicznosciach uzytkowana ten hetm

o
owinien oferowa wiasciwa ochrone przez 7 lat od daty produkji

(ODPOWIEDNIE AKCESORIA | (ZE“I ZAMIENNE Uzywaj
wylacznie oryginalnych akcesoridw i czesci zamlenny(h
producenta.

KONSERWACJA | SKLADOWANIE

Ten przemystowy hebm n(hmnny mote by¢ cyszczony

Zadaniem tego helmu uderzenia poprzez

$rodka

aeiciows uszkotzenic b eiszaenie skorupy /b wiciby Moze
sie rownie zdarzyC, ze uszkodzenie hefmu nie bedzie widoczne.
Kady hlm, Kty ol egludrzeni poviien zostacrtychist

¢ srodkow lub

Nie
aracych. W razie niemoznoici doczyszczenia hefmu naley go
yminiciztylzouac ol alry puewm wopalavaniu

wymieniony i zutylizo

90

MANUFACTURER

A\
PORTWEST

IDA BUSINESS PARK, WESTPORT, CO MAYO,
F28 FY88, IRELAND

NOTIFIED BODY FOR EU
TYPE EXAMINATION

BSI GROUP THE NETHERLANDS B.V.
SAY BUILDING, JOHN M. KEYNESPLEIN 9,
1066 EP AMSTERDAM, NETHERLANDS
NB: 2797

MODELS:

FR] ES

)

quefalredemesdechels fr

CASCOS DE SEGURIDAD

Consulte en laetiqueta del producto a informacién detallada
sobre fas normas correspondientes. S6lo son aplicables las

normas e iconos que aparecen tanto en el pmdu(to comoen la
informacién para el usuario. Todos estos productos cumplen los
requisitos del Reglamento (UE) 2016/425, EN397:2012+A1:2012,
EN 50365:2002.

US0 DEL CASCO DE PROTECCION:

Para una proteccion adecuada, este casco debe corresponder oser
ajustado a la talla de la cabeza del usuario,

El casco estd hecho para absorber a energia de un golpe mediante
1a destruccion parcal o danos  la cubierta y al amés, e incluso
cuando tales darios no sean claramente notables, cualquier casco
que haya sufrido un impacto severo deberd ser sustituido.

Los usuarios deben tener en cuenta el peligro de modificar o etirar

Nalezy réwniez zwroci¢ uwage uzytkownika na ni At
zwigzane zjakakolwiek modyfikacia lub usuwaniem oryginalnych
azgsdi sktadowych hetmu albo ich zamiang na inne elementy niz
te, ktre rekomendowat producent. Helmow nie mozna adaptowac
poprzez dodawanie / zawieszanie akcesoriow nie zalecanych

zastosowad

wilgocia, zagrozeniem termicznym, swlaﬂem oraz materiatami lub
substancjami, tGre moga go uszkodzic.

Gdy helm nie jest uzywany, jak réwniez podczas jego transportu
nalezy go zlozyé wsuche i dobrze wentylowane miejsce 2 dala od

przez producenta.

Nie wolno stosowac farb, rozpuszczalnikéw, klejéw lub nalepek

samoprzylepnych bez aprobaty / instruki producenta.
OGRANICZENIA UZYTKOWANIA | SRODKI

0OSTROZNOSCI PRZED UZYCIEM, \AZYKkﬂWnIké)OWINE" sprawdzié

elektryczne ograniczenia parametréw helmu odnoszage sie do

przewidywanego normalnego napiecia w miejscu pracy, jakie moze

mied miejsce podczas uzythowania.

Hetmy izolujace nie powinny by¢ uzywane wtedy, gdy wystepuje

yzyko, ktdre moze czeéciowo zredukowac whasciwosd izolujace,

jak na przyklad zagrozenie mechaniczne lub chemiczne.

Parametry izoladji elektrycznej sa zachowane jedynie wtedy, gdy

helm niejest uzywany jako jedyny érodek ochrony.

Koniecznym jest uzywanie dodatkowego wyposazenia izolujacego

odpowiedniego dla danych warunkow pracy i zagrozenia

PO UZYCIU: Jezel helm jest brudny lub skazony, w szczegélnosci

na powierzchni zewnetrznej, nalezy go ostroznie oczyscic zgodnie

Zopisang ponize] instrukcja konserwadji znajdujaca sie w s

konserwacja i skladowanie.

Nalezy podkrelic, ze niewkasciwe oczyszczanie moze spowodowad

starzenie sie helmu i utrate jego parametrow.

DOPASOWANIE | KONTROLA HELMU OCHRONNEGO

W celu zapewnienia optymalnej ochrony nalezy nosi¢ ten hetm z

dasem erovaym st corzod oz dolade copssonsc

substanci chemicznych { przedmiotéw ostrych lub takich, ktdre
mogg na niego spasc. Nie wolno kasc na hefie przediotow
ciezkich, kt6re moga go zmiazdzyC. Hetm winien znajdowac sie z
dala od Zrédet ciepta w temperaturze skfadowania 20 +15°C. Ten
helm nie zawiera zadnych substandji, ktdre moga spowodowaé
reakje alergiczne u osb uczulonych. Jezeli jednak osoba uczulona
odczuje takie reakcje, powinna natychmiast opuscicstefe
zagrozenia, zdjac hetm i zasiegna porady lekarza,

UWAGA Niestosowanie sie lub niepetne stosowanie si¢ do
instrukci uzythowania dopasowaniz, przegladow, skiadowania

i konserwagji moze znaczaco zmniejszyc efektywnos¢ ochrony
izolacyjnej.

INAKOWANIA:

PORTWEST Manufacturer

PW, U/PSS7 = Symbol modelu

riginales del casco, salvo las recomendaciones del
fabricante del casco. Los cascos no en ningin
caso mediant no sean | porel

fabricante del casco.

No aplique pintura, disolventes, adhesivos o pegatinas, excepto

silo que se aplica esta de acuerdo con las instrucciones del

fabricante del cascc

LIMITACIONES ELECTRICAS DE USO Y PRECAUCIONES

ANTES DE USAR, el usuario tiene que verificar que las limitaciones

eléctricas del casco corresponden nal

voltaje nominal que se puede encontrar durante su uso.

No se debe utilizar un casco aislante en Sllua(mnes{:ﬁl‘nde haya un
reducir propi

(1] » ] ez

PW5EQO, PS57

Check locally how to recycle me
Raccolta CARTA :Verifica le
p disposizioni del tuo comune

(roturas, fisuras), su amés y accesorios fragiles. Cualquier casco
gue haya sufrido un fuerte golpe o que tenga signos de desgaste
lebera ser sustituido. Sino tuviera defectos, entonces sera

apropiado para el uso al que estd destinado. La fecha de fabricacién

esta marcada en el interior de todos los cascos. En condiciones de

uso normales, este casco protector proporcionara la proteccion

adecuada duravnte 7 anos desde la fecha de fahn(a(mln
¥

iezas de repuesto nngmales hechos por el fabricante.

MANTENIMIENTO / ALMACENAJI

Este casco protector puede lavarse y desinfectarse mediante un

paiio impregnado

con una disolucion de limpieza de baja concentracin. No use

productos abrasivs i quimicos

cormosivos. Si p p d étodo,

deberd ser sustituido.

I producto debe ser transportado en su envase. Si no hubiera

eniase,useuno que o protef deglpes, exposien aa humedad,

PORTWEST

USER

INFORMATION

SAFETY HELMETS

C€L/9] 2

EN 397: 2012 + Al:2012
EN 50365:2002

1400623

\ PW50 \ Expertbase Safety Helmet -

Electrical Insulation Properties

[ps57

\ Experthase Wheel Safety Helmet - Electrical Insulation Properties

ELMETTI DI SICUREZZA

Fare ifrimentoaleichetta sul prodott pr informacioni
pplicabilsolo e
sl gllellu
illustrativo di seguito. Tutt questi prodotti sono conformi ai
requisiti del Regolamento UE 2016/425, EN397:2012+A1:2012,

EN 50365:2002.
USO DELL'ELMETTO DI PROTEZIONE:
Per protezione adeguat

I h | prodotts

Imetto deve

q

essere adattato o regolato in funzione della taglia dell’ utilizzatore.
Lelmetto e creato in modo che energia emanata in sequito ad

un urto sia assorbita mediante a di il

considerevole o presenti segni di sura deve essere sostituito.

Se non presenta alcun danno, Ielmetto e idoneo all'uso. La data di
emarcata all’ diogniel . In condizioni

normali d'utilizzo, questo elmetto assicura una protezione

adeguata per un periodo di 7 anni dalla data di fabbricazione.

/ACCESSORI E RICAMBI COMPATIBILI Utilizzare solo accessori e

ricambi originali del produttore.

MANUTENZIONE / STOCCAGGIO

Lelmetto di protezione pud essere pulito e disinfettato con un

panno inumidito con detergente a bassa concentrazione. Non

utizare prodott himic abrasivi  corrosi Nel casoin cui

lelr possa puli q ), deve

essere sostituito.

I prodotto deve essere trasportato nel suo imballaggio unitario. In

caso d'assenza di imballaggio unitario, utilizzare un imballaggio

parziale della calotta e della bavdamva, anche se questi

riesgos térmicos, exposicion a la luz, jadt

e cualquier produicto o material o sustancia que lo pueda deteriorar.
Cuando no se vaya a usar o durante el trasporte, el casco debera
estar almacenado en un lugar fresco y seco, alejado de Ia luz,
congelacién y donde se garantice que ningan producto quimico

u objeto afilado lo dafia al caerle encima. No deberé ser
comprimido ni almacenado en la proximidad de un foco de calor. SE
recomienda que la temperatura de almacenaje se mantenga en el
rango de 20+15°C. Este casco no contiene ninguna sustancia que
se sepa susceptible de poder causar alergias. Sin embargo, si una
persona sensible tuviera una reaccion alérgica, deberd abandonar
a ona deresgo, quitarse el casco  olctar consejo médico.

i consiglia di

sostituire ogni elmetto, che abhla subito un urto considerevole. Si

amra Tattenzione dell‘utlizzatore anche sul possibile pericolo nel
i eliminino uno o pi

de\l felmetto,Si raccomanda di utilizzare unicamente qli accessori

e componenti originali. Non applicare vernice, solventi, adesivi o

etichette autoadesive sull'elmetto.

PRECAUZIONI E LIMITI ELETTRICI D'USO PRIMA DELL'USO

I'utilizzatore deve verificare che i limiti elettrici del casco

corrispondano al voltaggio nominale che si potrebbe verificare

durante F'uso. Le proprieta disolamento elettrico di questo elmetto

non devono essere sfruttate in situazioni a rischio di possibile

rduzione, ancheparile, dell proprita disolamento.Le

i pevder ono vespetar emente deuso,de

D
(pov elemplo agresiones mecanicas o quimicas).

Sdlo se garantiza e rendimiento de las propiedades aslantes, s
este casco no se usa solo: es necesario utilizar otro equipo protector
aislante seqiin los riesgos presentes en el trabajo.

DESPUES DEL USO:

Si el casco se ensucia o contamina, particularmente su superficie
exterior, deberd ser lavado cuidadosamente siguiendo las
recomendaciones de limpieza que se citan abajo

jace na zgodnosc z

1UED 2016/425

N 397 = norma europejska dla przemystowych hefmow

n(hmnn ych

I'IZNAKOWANIE (BADANIA FAKULTATYWNE)

Helm posiadajacy jedno z pumzszy(h ‘oznakowar posiada
dodatkowe wiasciwosci ochronns

-30°C/-20°C: Bardzo niska temperatura

2 P
lub bedzie zhyﬂumy Dupasuwanlemumawykuna(ztylu

glowy na wieibie.

Zamontuj zawieszenie do hetmu, wkiadajc cztery lub szes¢ kluczy
do montowania zawieszenia w cztery lub szes¢ otworéw w helmie.
Napotnik znajduje sie z przodu kasku.

Rozmiar nagtowia mozna dostosowac do rozmiaru glowy,

Ten hetm
440V.a.c. : Izolacja elektryczna Ten hetm chroni uzytkownika
przed przypadkowym krotkotrwalym kontaktem z przewodami
elektrycznymi pod napieciem do poziomu 440V pradu zmiennego.
Motze by¢ uzywany w przemyle i innych miejscach pracy, w

ktorych zagrozenie elektryczne jest mniejsze niz 440V a.c.

LD: Odksnakeme hoaneTen heim chroni wythounika przed

jej whasciwosci w takich

dokrecajac pokretlo mocujace znajduiace sie  ylu,
Okt uzytkowania helmu zlezy od welu caynnikow, takich ok |
zimno, goraco, Switlo stoneczne, dziatanie Sk

niewdasciwe uzythowanie.

Test elektryczny (EN 50365:2002)

Ten heim (czapka) chroi przel oy cami stopongo metal

Ten hefm oferuje izolacje elektryczng i moze by¢ uzywany w trakcie pracy przy lub w poblizu czesci instalaji
majdujacych sie pod napieciem nie wyzszym iz 1000V a.c. lub 1500V d.c. wtedy, gdy jest uzywany facznie 2 innymi
$rodkami ochronnymi izolujacymi, ten hetm chroni przed zagrozeniem pradem elektry(znym jaki moze przeplyna¢
przez uzytkownika poprzez ghowe. Pasuje do rozmiaru 55-62 cm = Zakres rozmiarow kasku PP = materialskorupy

kasku xxxx = Rok i miesiac produkgji

CLASSO aanit

VEDOSISAKOK

megsérit, vagy elhaszndldott, serélje e azt. Ha nem rendelkezik
seemiféle séiléssel, akkor a rendeltetésszerd haszndlatra
megfeleld. A qyértasi datum

minden sisak belsejében van jeldlve. Normal hasznélati

A vonatkoz6 részletes

atermék umke,en ta\al]a Kizdrolag a terméken és az albbi
hasanlatiinfomadkban egyarint szeepl szabvinyok &
ikonok alkalmazhatsk. Ezen termékek megfelelnek az £
2016/425 rendelet kivetelményeinek, EN397:2012-+A1 zmz

EN 50365 2(]02

AVE ENY HASZNALATA:
A meqfelelu dtlem cisieben sistot szl feéhez
kel igazitani,bedlitani. A véddsisak a leesd térgyak ellen nyiijt
védelmet oly modon, hogy csokkenti, lnyel a fejre hat6 energiat.
Afejrész és a sisakkosar barminemii sérilése esetén a terméket
le kell selejtezni és (j sisakot kell hasznélatba venni. A véddsisak
semmilyen részét vagy alkatrészét se modositsa, illetve ne tavolitsa
el Kizarolag a gydrtd dtal jovéhagyott kiegeészitket hasznaja. Ne
rogatensemmitle egésatassakhaz gyt vihagyia
nélkil. Nehasznahunlesleke 1,000 gamul vagy matricita
védssisakon, kivéve ha a
A uﬁskzg{mr ES ST ESEK ELEkTRomos

N FELRASINALAS ELOTT  felhasndionak llenrizne Kell,hogy a
sisak elektromos hatrai megfelelnek-e
anévleges fesziltségnek, amellyel a haszndlat sordn valdszinileg
taldlkozni fog.
Kssigocels

KI U
MEPbI PEAOCTOPOXHOCTH NMEPEA UCI

. Tem He MeHee, ecnh y
peakuis, T0

P TBY0T

D P
I3OTALHOHHYIO KaCKy HETb3A MCTONb30BAT B CHTYALMAY,
Lle

OH fOmKeH
MEULIHCKOR NOMOLL1.
BHMMMHHE

CHATS Kacky M 0OpATIT A 32

CIH CYLIECTBYET PHCK, KOTOpbIi

jicTea (o ecrb, XUMHYECKoe

paympobs, maseone
OSHEAND,OKET CHIT SHRTUBONS ST,

Bo31eiiCTBHE). u3onauuA TONbKO

B Cly4ae, eCTH 3AUINTHAA KACKa He HCTIONb3)YeTCA OTAENIbHO:
HeobXoAMMO HCMoAb30BaTb APYToe H30MpYIoLLIee 3aWHTHOR
06opyzI0BaHIe B COOTBETCTBHM C PUCKAMK, CBA3AHHBIMM C Pa6OTO.
MOCAE UCNONb30BAHMNA: ecnu Kacka 3arpA3HeHa WK 3apaxeHa,
0CO6eHHO Ha BHeLLHeil N0BEPXHOCTH, ee CegyeT nuarennne

PDRTV)EET Portwest = UneHTuduKkauus npoussoputens
EW 0/PS57 = Homep Mogen
(EC) 2016/425

Ha cooTBeTCTBHE P y

OUUCTTS B COOTBETCTBIN C
JKESHHBIMI HIKE (TeXHINECKOR OBCTYXIBaHHE / xpaHenME]
Heofxoaumo nopuepkHyTh noTeHuManbHbIi pw:x YTPATHi 3ALUTHI B
Cnyyae HenpaBINbHOM YHCTKN 1 CTape A Kack

PErYIMPOBKA U MPOBEPKA 3ALLMTHON KA(KM

Yro6bl 0BecnedTh S0deKTHBHYIO 3aLLINTY, KACKY CeyeT HOCHTb
KO3bIPbKOM Bnepezl (Hagerylo B NPAMOM MONOXKEHHH), U OHa
JOmXHa GbiTh OTPerypOBaKa 1o pasiepy roogsl

TEC
Kacku, umerowute creyloylo MapKUPOBKY JOMKHbI
mnrammonavb LIOMONHUTEIbHbIM TPeGOBAHIAM, YKa3aHHbIM

730“(I -20°C: OueHb HU3KaA TemnepaTypa
Kacka CoXpaHieT CBOM 3alLpTHble CBOCTBA /10 YKa3aHHIX Bbille
Temneparyp

(e 60nTanch  He GKUMA OMOBY) C NOMOLLbI0 CUCTeN!

PErynupoBKM, PacnonoxeHHoi B 3aJHeil YacTh Kackn.

JCTaHOBHTE 0T0N0BBA Ha KACKY, BCTABH YeTbIPE WK LeCTb Kloveit

010N0BbA B YeTbIpE WK LeCTb NPOpe3e Ha Kacke.

HanobHas Haknajka pacnonoxeHa B nepeHeit YacTu Kackw.

Pa3Mep 0r0M0BA MOXHO OTPEryRHPOBATb N0 pasMepy FonoBt,
TPOICTBO, Sani,

Ha CpoK cnyxBbi Kacki BAMAIOT HecKoNsKO GAKTOPOB, TaKINK

KaK Xon0g, TeNNO, XHMIdECKIE MPOAYKTbI, COMHeNHBIM CBeT

WM HENPaBIbHOE UCOAb30BaHMe. ExXe/HeBHO 1 nepep

)nenpmeumu Tecr (EN 50365:2002)

440V.a.c.: IneKTpy
Kacka 3aupuiaer

nem szaad oanhestkoenhasznin vl
femnll annalcaveszelye, hogy valamely behatis

sak a gyartasi datumtdl szamitott 7
évig hasznalhat6, megfelel védelmet biztosit

TARTOZEKOK ES POTALKATRESZEK Csak a gt gyiroe
eredeti tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon

Tisztitas és karbantartas:

Asisakot enyhe szappanos mosaszerrel tisztitsuk meg. Kozvetlen
érintkezés permettel, folyadékkal vagy mds szerves oldszert
tartalmaz6 anyagokkal a ssak héjénak ellendllasat csokkentheti.
Amennyiben a isak ne tisztithato meg ezen médszerekel,
cseréljele azt. A terméket minden esetben tarol csomagolisban
szilltsa. Amennyibe nincs a termékhez yen, szdllitsa olyan
comagolshan, mel meguédiabettodests,pardts,

melyek karosllhaqak
Amikor asisak nincsen haszndlatban, tartsa azt szdraz, hivs
helyen, fénytdl védve, fagytal védve olyan helyen, ahol nem
érhetik vegyi behatasok, eles targyakkal nem rintkezik. Nem
szabad dsszenyomni vagy haforrashoz kozel elhelyezni. Javasolt
20+15°C-on tarolni. A sisak nem tartalmaz semmiféle allergiat

it anyagot. Ennek ellenéra amennyibe egy érzékeny
suemelyne allgis reakca vanazonrlhaga ol  eszdlyes
ménka Gmyezetet, vegye le a sisakot és kérjen orvosi segitséget.
FIGYELE

Ahasznlat utasitasok, bedll zésekésa
Karbantartdsra és téroldsra vonatkozs elgirdsok figyelmen kivil
hcgy3sa, b nem tartsa ordtozhataa sigeeld védelem

hatékony:

sisak szigetelési (mechanikai

vagy kem\al agressm)

Flektromos szigetelési tefjesitmény csak akkor adhat6 meg, ha ezt

asisakot Gnmagaban hasznaljak: mas szigetel védGeszkozokkel

egyiitt sziksége hasznalatuk a munkavégzéskor.

HASZNALAT UTAN:

haa sisak piszkos vagy suennezet, Kiiléndsen a kilsé felileten

gondosan tisztitsak meg az alabbi tisztitasi javaslatoknak

megfeleléen

(Lasd: Karbantartds / tarolas).

Anem megfeleld tisztitas esetén kiemeljiik a védelem

elvesztésének veszélyét

és a sisak ido el oregedéset.

AVEDOSISAK BEALLITASA ES ELLENGRZESE

Ahatékony védelem biztositasa érdekében a sisakot silddel

el kell viselni (egyenes helyzetben), és a felhasznald fejének

‘méretéhez kell igazitani (nem szaba

fazitani vagy dsszenyomni) a sisak hatuljan taldlhato beallité

rendszerrel.

Szereljefel afelfiiggesztésta sisakra \igy, hogya négyvagy ha(
asisakné agyha sd

KOHTaKTa C nnmaonnwuamu ToKa rmn uanpmeuww 408

lokvéd

K elején talaiha
mérete az 01

) le;merelehez gazithat6 a hatul taldlhate

™, Ha
paboumx MecTax, e ecTb pUck nopaxenns 40 440 B nepemenHbIM

ToKom.
LD: Bokosas fedopmaums.

Kacka 3awmwaer ot 6okosoil Aedopmaumi

MM: Bpbi3ry pacnnasnenHoro Metanna,

Kacka 3aluwusaer or Gpbi3r pacnasneHHoro MeTanna.

mmnﬁosnnnmmx KDN(TP)’KMMW ne anBb\wamwMK Hanpsxetite 1000 g’nepemennom TOKa WM 1500 B nommnnom

onacHoe nopa
Lunema XK = FO U MecAll U3roTOBfIeHHA
CLASS 0

TeTa oKD 4D (OM0BY.. 55-02 M = PaSHEpHIA PAA K PP = alepwan Kophyca

E KPANH AZOAAEIAX

6 KGE KPAVOC, YTO KaVOVIKEG GUVBIKEC PTG, QUTG TO MOOTATEUTIKG
« o 4 A

JIE TV NjEpOjnVia MapaoKevric.
KATAAAHAA AZEZOYAP KAI ANTAAAAKTIKA Xpnotporoteite
F A o v

AVaTEETE 0TIV ETIKETa TpGIOVIOK yia NeMTopEpeic TAPOgOpieS OYETIKd
R T

0w €ugavilovtar 600 Gro mipaidv 600 Kat oTic TPOQGpiEG proT
iapaK(to. 0Ma Ut Ta TpOOVIa OUAHOPPUVOVTAl e T AMarToEiS 100
Kavoviopoo EE 2016/425, EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.
XPHEIHITOY KPANOYZ NPOZTAZIAL:

Tia enapi) ipootasia 0 kpdvoC Mpénetva eqapyoleifva
pooapyi6Cerar om0 éyeBo Tou Kegahod Tou rioTn.

To KpAvOC GTIGKVETALYIa Va QTOpPOQA TNV EVEPYEIQ EVOC XTUMIHATOG e
epic karaotpoar 1 PGB Tou kehdgou kar Tou dvea, kot mapoo
Tou (o aut mopeiva Kpavogmou

Kataokevaon).
ZYNTHPHEH/ ANOGHKEYZH
Avto Kpavo jimops

i TG,
I i a a ov. Edv auto 10
Kpavoc Bev pmopeiva kaBapiotei protomoidvIaG vt éBodo, Ba

poi0V
Tou. Edv 8ev undpyetpovida auokcuaoias,

i Beppomrac, Ty &
0 pakpid an omoloBinote mpoidy i Uk  ovoia

o Epotdtal

Tov pmopei
Ovav e ypnowponoteitalmhéov f KaTa T BGpKea TG PEapOpGc, T0

nion  pogo TV o fagaipeor

Kpdvoc Bamp

Asisak élettartamat szémos tines befolyasolja, mint példaul a
hideg, hs, vegyi termelek,

Va0 e meleld aszhdla. Napi és minden haszndlat eltt
ellendrizni kell, hogy barmilyen jele van-e sériésnek (repedésc,
hibak), a hevederek és tartozékai torékenyek. Amennyiben a ssak

Asisak

taroldsa, ja a szigetelési védelem

hatékonysagat.
JELOLESEK:

Pnn'rv}ssr Gyart6 azonositdsa

PW50/PS57=model szam

2016/475/E endeletnek o megfells ez ol
pari védsisakok eurdpa szabvn,

JELOLESEK (OPCIONALIS 'IESZT) S\szkok melyek az albbi

jelolésekkel

is megfelelnek:

-30°C/-20°C: Very low temperature

The helmet keeps its performance above lhese temperatures

440 V viltakozo feszultségii villamos ve:

Suhrayames el nesge polenmal de pérdida de la proteccién en caso
na i del casco.

je, pudiera imitar

la electlwdad de \a pmteccwn alslan(e

PnnTv}Esr = Identificacin del fabricante

PW50/PS57 = Numero de modelo

C€ = Marcado que indica el cumplimiento el Reglamento

(UE) 2016/425

‘EN 357 = Norma Europea para los cascos de proteccion para
tria

MARCADO (ENSAVO FA(U['IA'IIVO)

L ino de

a limpiez:
AJIJSTE E INSPE((ION DEL (AS(O PROTECTOR

Para asegurar una proteccién efectiva, este casco deberd ser usado
con su visera colocada hacia adelante (asentado en posicion recta)
y deberd ser ajustado al tamaito de la cabeza del usuario (no dejar
flojo ni apretado) medlame su sistema de ajuste localizado en la
parte trasera del cat

Instale la suspensidn en el casco insertando las cuatro o seis llaves
para colgar a suspensién, en las cuatro o seis ranuras del casco
para las laves. La almohadilla para la frente se encuentra en la
parte delantera del casco. El tamaio de la banda para la cabeza se
puede ajustar para adaptarse al tamaio de su cabeza apretando el
dispositivo de fijacion equipado en [a parte posterior.

Lavida del (as(u se verd afectada por varios fannres tales comoel
frio, el calor, productos quimicos, luz solar o por

Diariamente y antes de cada utilizacion, se deberd IIevav acabo una
inspeccion para identificar cualquier signo que inutilice el casco

dos cumplen
requistos sdiconales que seindican abajo:
-30°C/ -20°C: Muy baja temperatura | casco mantiene sus
prestaciones a temperaturas superiores a las indicadas.
.a.c. : Aislamiento eléctrico

El casco protege al usuario contra un contacto corto accidental con
cables eléctricos con un voltaje que pudiera alcanzar los 440Va.c.
Para uso general en la industria ) enpuesos de trabajo donde haya
riesgo eléctrico por debajo de 4

: Deformacion lateral. £l (as(e pm(eqe al usuario contra
deformaciones laterales.
MM: Proyecciones de metal fundido (Molten metal)
El casco (gorro) protege al usuario contra proyecciones de
metal fundido.

Ensayo eléctrico (EN 50365:2002) : F casco garantiza el aislamiento eléctrico, y puede ser usado con conductores
entensitn oen aproimidad apartes con vltje en nstalacones Qe o speren o5 1000V a.c.0 1500V d.c. Cuando
clones

pase a través de las personas por su abeza.. Se
rcubiertsdel cacs oot Aoy mes de b

ta
n

CLASS O

alal\asSS 62m= Rangudelal\asdel(asm PP Malenalde

g

[ N CAPACETES DE SEGURANCA

choque ou tiver sinais de desgaste deve ser substituido. Se no tiver
defeitos serd apropriado para o uso pretendido. A data de fabrico
estd marcada dentm de cada (aface(e Em condigdes normais de
uso, este cap: fornecer protegao adequad.

Consulte a etiqueta do produto para ober informagdes detalhadas
sobre as normas (OHESDGV\dGMES Somente as normas eicones.
noproduto e abaixo

01 7 anos d d data de fabrico.

ACESSORIOS ADEQUADOS E PECAS SOBRESSALENTES Utilize
apenas acessrios e pecas sobressalentes originais do fabricante.
MANUIEN(A“ /ARMAZENAMENTO

sdo aplicaveis. Todos estes produtos cumprem os equisitos do
Regulamento U 2016/425 E\SST0TZATI0IS, EN 503652002
DE CAPAC

Para uma pmle;ao adequada, es(e Capacete deve ser caber ou ser
{

ajustado ao tamanho da cabega do ususrio,

pode ser limpo e desinfetado por meio
de um pano impregna

numa solugio de Ilmpeza de baixa concentragdo. Nao use nenhum
produto quimico abrasivo ou corrosivo.

Se este capacete nao puder ser impo usando este método, ele

te utilizzato ltri dispositivi di protezione
e diisolamento, adequati i ischi specifc del 1uogo dilavoro.
DOPO L'USO: se I'elmetto si sporca o viene contaminato, in
particolar modo sulla superficie esterna, deve essere pulite
formita all di pulizia

(manutenzione/conservazione) indicate in

seguito. Si evidenzia il rischio di perdita delle performances di
protezione in caso di pulma madeguat

o invecchiamento delelm

REGOLAZIONE E vmnu DELL'ELMETTO DI PROTEZIONE
Alfine di garantire una protezione efficace, questo elmetto
deve essere indossato con il frontino in avanti (sistemato in
posizione orizzontale) e deve essere regolato alla taglia della
testa dell'utilizzatore (né troppo stretto né troppo largo) tramite
il sistema di regolazione, posizionato sulla parte posteriore
dell'elmetto.

innesti dei

che garantisc unadeguata protezione del rodoto,evitandone i
urti, II'umidita, gl sbalzi termici, lesposizione alla
luce e che lo tenga alriparo da ogni prodotto, materiale o sostanza
che lo possa deteriorare.
Quando non e pii utilizzato o durante il trasporto, l'elmetto di
protezione deve essere stoccato in luogo asciutto, fresco, alriparo
da luce e gelo e in un luogo sicuro, dove sia accertato che nessun
prodotto chimico 0 oggetto affilato possa danneggiare lelmetto
cadendo sullo stesso.
Nun va i 1t
di mantenere la

d alcuna fonte di cal

da di
enlm 120+15°C i
Imetto non conti " i ibil
di provocare allergie. Tuttavia se, in soggetti ipersensibil,si verifica
une reazione allergica, il soggetto deve lasciare la zona di rischio,
(oglieve I'elmeno e consultare un medico.

Lena(au mcnmp\e(aappll(azmne dellestruzioni d'uso, i
, pud

limitare lefficacia della protezione di isolamento.
MARCATURE:

A\
PORTWEST |dentificazione del produttore
PWéO/PSW = Codice modello
ceZc he ndcala

(UE) 2016/425.

EN 397 = Norma europea per elmettidi icurezza industriale
MARCATURE (TEST OPZIONALI)

6l elmettisu cuisono presenti e seguenti marcature, fispondono
anche alle esigenze normative accessorie, come indicato:

-30°C: Basse temperature Lelmetto conserva le proprie
performances, al di sotto e fino a queste temperature.

440VAC: Isolamento elettrico Lelmetto protegge [utilizzatore

formita al

Installare la ssopensone sul s serendo quatroose
i qua

dell elmetlo

Lafascia per la fronte si trova nella parte anteriore dellelmetto.

La dimensione dell‘archetto pub essere regolata per adattarsi aile
dimensioni della testa stringendo il dispositivo di fissaggio fornito
nella parte posteriore.

La durata dellelmetto di protezione dipende da vari fattori come

il freddo, il calore, i prodotti chimidi, la luce solare ol'usonon
adeguato, un controllo di qualsiasi
utilizzo per identificare ogni segnale di usura (crepe, difetti)
sullelmetto o sugli accessori. Ogni elmetto che abbia subito un urto

Test Elettrico (EN 50365 2001)

daun (0"(3((0 accidentale di breve dura(a con (ondunen elettrici
Iternata. Per

oin amhlenll incui || hio el
e |nlenore a 440 Vac.
D: Deformazione laterale.
1i casco protegge chilo indossa da eventuali deformazioni laterali.
MM: Proiezione di metalli in fusione
Il casco (calotta) protegge chi lo indossa dalla proiezione di
metalliin fusione.

lavori su o in vicinanza ad installazioni sotto

puo
tensione, non superiore a 1000V in corrente allema(a 021500V in corrente continua. Quando utilizzato unitamente
ad altridispositivi i protezione e solamento elettico, questo casco impedisce lpericoloso passaggio di corrente da
un individuo alfaltro, in caso di contatto alvello el cranio. Adatto alla taglia 55-62 cm = Gamma di egolazione

CLASS 0
Scarica l

dell’elmetto PP= malenaledel\a(a\una dell'elmetto xxxx = Anno e mese di produzione

UYGUN AKSESUAR VE YEDEK PARCALAR Yalnizca iretici

LY GUVENLIK BARETI

\avaﬁndan yapilmis orjinal aksesuariar ve yedek pargalan
kullan
BAKIM/DEPO[AMA Bukoruyucu kas,agresfolmayan

gl standartlar il bilgi iin rin bak

Yalnizca asajdak rin ve kullania bilgileri izerinde bulunan
standartlar ve simgeler gegerlidir. Tum bu rinler Yonetmelik
AB 2016/425 , EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 sartlanina
uygundur It
KORUYUCU YARIMIN KULLANIMI:

Yeterl koruma saglamak icin bu baret kullanic kafasinin

0 capacete é feito para absorver a energia de um golpe p
destruico parcial ou danos ao casco e a0 arnés, e mesmo que tal
dano nao seja facilmente aparente, qualquer capacete submetido a
impacto severo deve ser substituido.

0s usudrios também devem ter em conta do perigo de modificar

ou remover qualquer componente original do capacete, exceto o
lemmenda:du pelo fabn(anle do capacete. 0Os capacetes ndo devem

it

devesevsuhs(lluldo
Opr na sua unidade de embalagem. Se
naohouverumaumdadedeembalagem,

lagens que protejam o produto do choque, exposicao &
humidade, perigos térmicos, exposicio a luz, mantendo-o afastado
de qualquer produto, material ou substancia

que 0 possam deteriorar.
Quandu ndo em usn ou durante o transporte, o capacete deve
Tugar i ge daluz, da geadae

lquer maneira
que nao seja ve(umendada pelo fabricante do (apa(e(e
Nao aplique tinta, solventes, adesivos ou etiquet:

aretlr bir darbe
enerjisni kabuga ve kosum takimina kismi lahvlhalveya hasarile
absorbe etmek iin yapilir ve bu hasar kolayca anlaslamayacaghigin
siddetl darbelere maruz kalan herhangi bi baret degistirimeliir
Kullamilarn dikkatine; baret irticisi tarafindan Gnerilenlerin

edilebil
Asindina veya agidina kimyasal kullanmayin

irin. Bu kask bu yontem kullanilarak temizlenemezse
degistirimelidr.Urin paketleme initesinde-koli- tasmmalidr.

mbalajt yoksa,

irini darbe, neme maruz kalma, termal isdan koruyan
ambalaj kullanin

tehlikele,iiga maruz kalma, herhangi bir iriinden veya
materyalden uzak tutarak koruyun.

Kullanimadi ya da tasindigh durumlarda baretler sein, gines
I531gormeyen temlzalan\arda bulunmalidr. Kesic objeler ve

1 kaynagina yakn yerde

disinda, baretin orijnal bilesen pargalarini degi
Kaldima tehikesine yonelkir. Baret elei, Ureicsi tarafindan

Is
depolanmamalldulav Baretien allanan Kislerin ozel kisisel

ivarsa baret cide t ginde alerjk reaksiyona

num Iocal que gavama que nenhum
2

exceto de acordo com as instrugoes do fabricante do capacete.
LIMITES ELECTRICOS DEUSOE PRECAUCOES

'm cima. Nao deve ser campnmldo ou
armazenadnpmx\mna qualquer fonte de calor. Recomenda-se que

Id

ANTES DO USO, e verificar se oslir I

0 (apa(e(e isolante nao deve ser usado em situagdes em que exista
um risco que possa reduir parcialmente as suas propriedades
isolantes (ou seja, agressao mecanica ou quimica).

> - agre fica ou quin

a (empemuva de armazenamento seja mantida no intervalo 20 =
15% p: nao inclui qualquer substancia conhecida como
sustep(wel de causar alergias. No entanto, se uma pessoa sensivel
tiver uma reagao alérgica, deve entao deixe a area perigosa,
remover o capacete e pedir conselho médico.

ATENGAO:

dilmeyen bir sekilde takmak amacyla

Urticisnin taimatlarna uygunluk diinda,boya, savent,yapiskan
veya kendinden yapiskanli etiketler uygulamayin.
KULLANIMIN ELEKTRIKSEL SINIRLARI VE ﬁNlEMLER
KULLANMADAN ONCE, Kullamiai, barelln kul\amm s\rasmda
ilecegi veril voltaja utlaka
Konie etmel ol et bretn e edc teme azelligini
azaltma iski bulunan durumlarda ( mekanik ya da kimyasal)

<
Falta ou deficiente respeito das instrugdes de uso, aj inspecd
podelimitar a eficicia da protegao

pacete ndo for usado sozinh outro
i protegao isolante de acordo com os riscos deisol
envolvidos no trabalho. MARCAGOES:
DEPOIS DE USAR: se o capacete ficar sujo ou contaminado, (OES:
particularmente na superﬁne extema, e\e deve ser FDHTAW\EST = Identificacao do fabricante

I\mpeza abaixo (manuten(au / armazenamenm)

potendial de perda de p de
limpeza inadequada e envelhecimento do capacete.
AJUSTE E INSPECCAO DO CAPACETE PROTETOR
Para garantir uma protecao efetiva, este capacete deve ser usado
coma pala em posl;ao (mma\(colo(av em posicao reta) e deve ser

rintése ellni védelem A sk védemet bitost 40V valtaozo
fesziltségi villamos vezeték véletlenszerd érintése esetén.
Atalinos par hsanlatr

LD: oldaliranyi deform:
Asiakmegued sl soldaliinyi edhatisok esetén

Ot i fiscsenés A isak st

rendelkezik és hasznalhato

221000 a..vagy 1500V d.¢.éréket nem meghalads kockazati mnnkaknmyezelben Mas elektromosan szigetel

védbeszkozzel torténd egyiittes haszndlat esetén a siak megvédi viselGjét a fejen keresztiil veszélyes aramiltést

Illeszkedik az 55-62 cm-es mérethez = A sisak mérettartomanya PP = A sisakhéj anyaga xcxx = A gydrtas éve

&assy oo

(&4 OCHRANNE HELMY

méla bjt nahrazena. Datum vjroby je oznacen wnitf kazdé pily.

Za normalnich podminek pouzivani by tato ochrann piilba méla

it odpovidajic ochranu po dobu 7 let pole data vyroby.
DNE

Podrobné informace o odpovidajcich normach naleznete na

Stitku produktu. Pouziji se pouze standardy a kony, keré se

zobrazujijak na vyrobku, tak  na ufivatelskych informacich nize.

Vechny tyto vyroby spliuji pozadavky natizeni EU 2016/425,
397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.

POUZITI OCHRANNYCH PRILEB:

Pro priméfenou ochranu musf bt tato piilba prizpiisobena velikosti

uiivatele hlavy.

Piilba je vyrobena tak, aby absorbovala energiiriny Eistecnym

Znicenim nebo poskozenim skofepiny. Prestoze takové poskozeni

nemusi bt afejmeé, méla by byt pilba, kterd byla vystavena

siinému nrazu nahrazena.

£ pépn 0 LOKpIG OO TO Qulg, uiivatele také na nebo
exeiva Tou Kpavoue, Ta K ¢ 6 odstranéni jakekoliv pivodni soucasti pnlby, jiné nez dupum(u]e
) He omoovBATOTe Tporio vyrobee prlby. Pnlby by neme\ybyl pouiviny Zidngm jinjm
10U KpdvouC. wviotéTatn pisobem, pi
Bagéc, Sahire 0UoiEg ETIKETEC, EKTOC amo
diarpnon g Beppokpaoiac amodikeuang o edpog 20+ 15° A i
SOy 100 KTOokeUGOT o0 O umwn TS ey cioc vmum..ﬁmm Taky, I, lepidla

HAEKTPIKA OPIA XPH{HZ KAIPOOY/

IZMPIN ANO TH XPHEH, o

nananm olepye. Dot

Y ovojaoTk mrm rovchumédva vt o, o

unup}(zmv&wng VeIV LEIGvLTC o oo |§mmr£( mm
Hnxavika Ouemoos

é 10 Kpavoc. ou: vl

TEpIOgT, GQUIPEDTE T0 Kpvog ka1 (ore apik wuBnu}.n
TIPOSOXH:

vt e v oo oo
Jedéyy
“WVWTIWIK‘

paitayam
avaoya e Toug KVBOVOUC v evéyet o7 Souded.
METATH XPHEH: av 0 kpdvoc eptei i yohuvBel ikt omy

T TapaKdTe obnyicc kabapiayoo ouvripnon/ amolikevon).

ToviCoup Tov mBavd kivBuvo anieiac npogtagia e nepimwon

aKainhou kaBapiolo ka1 nakaigTTa 00 Kpdvol.

PYOMIZH KAI EAETXOZ TOY KPANOYE NPOITAZIAL

iava e€aopaNoTei anote\eoanKr| Mpooaoia, autd To kpdvog B mpéret

va opeBei e Ty g 100 mpoc a eynpo (kderar o vbeia Béon)

ka1 Bapéne va npocapyoCerat oo éyeboc tou egahos Tow T
TivaméCe) ano 00

Tou BpioKeTal 070 Tiow uEpOG ToU KpdvOLK,

TonoBore Ty audgTon oto kpdvoc e10yovTac Toug EGoEpIC ) 1

Bt ynlos ot n o f oo o g,

Hovwong.
SHMANSEIS:

PoORTWEST —Tnummm KaTaokevaot

0/PS57 = ApiB o

= Siuavon oy unoanmmm ouppopguon e Tov Kavovioyo
(EE) 2016/425.
EN 397 = Eupuraiks mpSTumo ya Buoynyavikd kpdvn aggaheiac
ZHMANZH (AOKIMAZTIKH AOKIMH)
Taxpavn Tov gépouv ia and i akhovBeg eviegeis mpody g
npnnsm; anarmioeis wg
Tap
50°C/20° C: Mok yaunh Oeppokpasia
ToxiocBampe v andt o v andaur T Gpporpasc
Hhektpuki povoon

o0 T

Tox Kpu o mpooarebet o o enagi
6 Va.c

u

xswrl).m\‘: ook O fyore o epEuang e Sy

oro miow pépoc.

Hwi) Tou kpavous empecCeral and Sigopou Tapdyovte, o kpio,

Beppoo g, n).mm g xaxi ypion, Kabnuepa
Koror

fia yevict yprion ot Blounxavla 16T egpank o0 URdpyow
MMEKTIKO! Kivbuvol KiTw ano 440V.a

LD: Meupikij napappguor.

To kpdvog mpooatedet

vow

o0
YO0 VIO, I 0 EEo0Udp Tou O EJGPaLOTS KABEKPEVDG
xatiMnhoyia

Hhektpukii Sokup (EN 50365: 2002)
To kpdvog Tapéxet

8 mopoioe va

TorgdvocTpostareetor o T st Tov oo
periilov.

via epyaoia {ovtavd f kovd o evepyha

pépn o eykataotdoeig mou Gev unepBaivouy Ta 1000V a.¢. f 1500V .0. Otav xprotporoteitat o€ ouvSuaops p AMou
TAEKTPIKG OVWIKOU TPOOTATEUTIKOG EEOMNIOWOS, GUT To KpGVOg ERTOBICEI T0 EMIKVBUYO pedya and T Siéhevon
oty QTOpY péouw ToU Kepahod Tou... Taipialet O péyeSog 55-62 cm = Edpoc peyéoug kpdvoug PP =Yhiko

CLASS 0

Kpavoug xxxx = Etog Kat privag Kataokeuiic
Arign ifwor¢ aupud @

ici etikety, s
vyjimkou pokyni vyrobee piilby.

ELEKTRICKE OMEZEN POUZITT A OPATRENT

PRED POUZITIM musi uzivatel zkontrolovat, zda elektrické h

Pauzlve]le pouze origindlni prislusenstvi a nahradni dily vyrobené

vjrobcem. o

UDRZBA / SKLADOVANT

Tatoachvanné piba mize bjt vdténa a ezifikovina pomoc
élatky v cisticim roztoku

NepouZivejte Z4dné abrazivni nebo korozivni chemiklie.

Pokud nemizete tuto helmu vycistit pomoci této metody, je

tieba jivyménit.

Pilba musf bjt prepravovana v pivodnim obalu. Pokud neni k

dispozici pouzijte obal, ktery bude pilbu chranit pred nepriznivymi

podminkami (vihkost, teplo, slunce) a litkami, které by ji

mohly poskodit.

Pokud se piilba nepouziva nebo béhem prepravy, musi byt lozena

vsuchém a chladném misté mimo svétlo a mraz. Neméla by se

skladovat bizko jakéhokoli droje tepla. Doporucuje se skladovaci

teplota v rozsahu 20 = 15 °C.Tato piilba neobsahuje zadnou

andmou itk terd by vyvoldvla alergi Nicméne pokud mé

citlivé osoba alergickou

o tamanho da cabeca do usuario (nao demasiado
soltou ou apertado) pelo seu sistema de ajuste localizado na parte
traseira do capacete.

Instale a suspenséo no capacete inserindo as quatro ou seis
chaves do gancho de suspensao nas ranhuras de quatro ou seis
chaves do capacete.

A almofada da testa esta localizada na frente do capacete.

0 tamanho da faixa de cabeca pode ser ajustado ao tamanho

da sua cabega apertando o dispositivo de fixagao equipado na
parte de trés.

Avida do capacete é afetada por varios fatores, como frio, calor,
produtos quimicos, luz solar ou uso indevido. Diariamente e antes
de qualquer uso uma inspegao deve ser realizada para identificar
qualquer sinal derachadura ou falhas), no capacete,arnés e
acessorios frageis. Qualquer capacete que tenha sofrido um forte

PW50/PS57 = Numero do modelo

Barelm elektrik izol baret tek
bagina kilidir. Riskli elektrik
baretle beraber diger temel koruyuculan da kullanmalisiniz.
KULLANIM SONRASI: Baret kirlendi ya da lekelendiyse asagidaki
talimatlara gore ( Bakim/Depolama) dikkatlice temizlenmelidir.
Diizgin temizlenmenis v eskibaretlern koruma degerleinin
sizleri uyanyoruz.

= Marcagao indicando a
(UE) 2016/425
EN 397 = norma europeia para capacetes de seguranca industrial
MARCAGAO (ENSAIO FACULTATIVO)
0s capacetes que possuem uma das seguintes marcas atendem aos
requls\tos adicionais como abaixo:

°C/-20°C: Temperatura muito baixa

O capacete i
440V.a.c.: Isolamento elétrico
0 capacete protege o usuario contra um curto contato acidental
com cabos elétricos sob tensao que pode atingir 440Va.c. Para uso
geral na industria e em locais de trabalho onde os riscos elétricos
530 abaixo de 440V.a.c.
LD: Deformagao lateral.
0 capacete protege o usurio contra deformages aterais
MM: Projeces de metal fundido
0 capacete Etas(o) protege o usudrio contra projegdes de
metal fundido .

dessas

vendelkez\k € hasznalhat6

ka igeteld

Asisak
22 1000V a¢.vagy 1500V d. értketnem

s
véddeszkozzeltorténd egyiittes haszndlat esetén asiak megvedl vlse\ujel afejen Py Vszdlyes ramitésl.

Illeszkedik az 55-62 cm-es mérethez = A sisak mérettartomanya PP = A sisakhéj anyaga xo0x = A gyértds éve

éshonapja
CLASSO  ricel dsé

@

m BEZPECNOSTNE PRILBY

Podrobné informécie o pislusnych normach najdete na titku
produktu. Pouzivaji sa ba Standardy a kony, Ktoré sa zobrazui
na oboch vyrobkoch a na uzivatelskych tdajoch nizse. Vetky
tieto vyrobky splfiaji poziadavky nariadenia EU 2016/425,
EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.

Jej postoja a prisusenstva. Akékalvek prilba, ktoré bola vystavend
silnému nérazu alebo md opotrebenie, by sa mala vymenit.

Ak nemd ziadne poskodenia, je vhodné pre zamy3lané pouitie.
Datum vjroby

je oznaceny vo vniiri kazdej prilby. Za normalnych podmienok

pouzivania ochranna prilba

POUZITIE OCHRANNEHO PRIPOJENIA:
Pre primeran ochranu musi byt této prilba vhodnd alebo
prisposobens velkosti poutivaela.

Prilba je vyrobend tak, aby absorboval

by mala poskytnit primeran ochranu po dobu 7 rokov poda
datumu vyroby.

Udriba

anicenim alebo poskodenim plista a popruhu a aj ked takéto
poskodenie nemusi byt lahko zrejmé, kazda prilba vystavens
silnému ndrazu by sa mala nahrad\t

Tito ochranné prilba méZe byt vycistens a vydezinfikovand
pomocou handicy napustenej v izko koncentrovanom dstiacom
roztoku.

alebo
odstranenia akjcholvek pavodny(h kompnnentnv prilby,
Koré et odpaiané jrobcom iy Py by nemal byt

odstraite prilbu a pozadeite o ékaiskou pomac.
R:

Chybéjicinebo driovéni pokyni po pouit,

pilby odpovidaii jmenovitému napéti, které se béhem pouzivani
pravdépodobné vyskytne.

Tzolani piilba by neméla byt pouzivina v situacich, kde existuje
riziko, které by mohlo Castetné snizitjeho izolacn viastnosti (4.
mechanické nebo chemick agrese).

Elektrickd zolace se pouziva pouze tehdy, kdyz se tato piilba
nepouziva sama: je nutné pouitjinjch izolacnich ochrannych
prostiedd podle prislusnych rizik v praci.

PO POUZI

Pokud se piilba zneist nebo kontaminuje, zejména na vn
povichu je tieba peclivé vyistit v souladu nize uvedenymi
doporuZenimi pro Gisténi (udrzba/ skladovan).

Zdiraziiujeme potendilni riziko ztaty ochrany v piipadé
nevhodného iténi astamuti helmy.

NASTAVENT A KONTROLA

Aby byla zajsténa ucinnd ochrana, méa by se tato helma nosit
svicholem dopiedu a méla by bjt prizpdsobena velikosti hlavy
uZivatele nastavovacim systémem umisténym na zadni strané
pilby. (Neni vhodné aby byla volnd nebo tlacila).

Nainstalute zdvés na pilbu vioZenim ¢ty nebo Sesti Kiicd
zévésného zévésu do Stérbin pro ctyfi nebo Sest i na prilbe.
Chranic oboci se nachazi v predni ¢asti helmy.

Velikost celenky Ize upravit tak, aby odpovidala velkosti vaif lavy
utazenim upeviiovaciho zafizeni na zadn strané.

Zivotnost helmy je ovlivnéna nékolika faktory, jako je chlad, teplo,
chemické vyrobky, slunetni svétlo. Denné a pied jakymkoli pouzitim
by se méla provést kontrola, aby se zistily jakékoli znamky
poskozen (praskliny, vady) helmy i jejiho postroje. Kazda pilba,
Kterd byla vystavena silnému nardzu nebo m velké opotieben, by

Elektricka zkouska (EN 50365: 2002)

upvavy/mspek(eaudrzbz/sklzdovam miize omezit deinnost
izolace.
OZNACENI:

&, . .
PORTWEST = Identifikace vyrobce
PW50/PS57 = Cislo modelu
= Oznaceni udavajici shodu s Nafizenim (EU) 2016/425
EN 397 = Evropska norma pro pramyslové ochranné prilby

OZNACEN (FAKULTATIVNI ZKOUSKA)

Pilby, které nesou edno z nésledujicich oznaceni,spluji dalsi
pozadavky jakoni
-30°C/-20° C: Velmi nizka teplota

Pilba udréuje své vykony nad témito teplotami

440V.a.c.  Elektrickd izolace

Pilba chrani uzivtele pred kratkym nahodnjm dotykem s
elektrickymi vodici pod napétim, které mohou dosahnout 440Va.c.
Provieobecné pouitiv primyslu a pi prac kde jsou elektrické
rizika nizéi nez 440V.a.c.

LD: Boéni deformace.

Piilba chrani uZivatele pred bocnimi deformacemi

MM: Roztavené kovové éastecky

Pilba chrani uzivatele pred édstecky roztaveného kovu.

Pilba poskytuje elekrickou izolaci a miize bjt poutita pro praci v primém pienosu nebo v blizkosti st na instalacich

nepiesahujicich 1000V

zabraiuje vzniku nebezpeéného proud, ktery by mohl

0 1500V d.c. Pii poutiti ve spojent s jinjmi ochrannyimi zolaénimi prvky,tato helma

prochdzet pres hlavu uzivatele.. Hodi se na velikost 55-62 cm

= rozsah velikosti helmy PP = Material skofepiny piilby xxxx = rok a msic vyroby

CLASS 0 Renf g

Stdhnout p

Cpbuabom, Ky neodpoa wrabes pnlby
Nepouzivajte farby, rozpustadls, epidld alebo samolepiace
etikety, s vjnimkou pokynov vjrobcu prilby.

Alcsa prilba neda vycistit pnmocou te](a metddy, e potrebné
Juvymenit.Vjrobok musi byt prepravovany v originglnom

obale. Ak to nie je mozné, pouite obaly, toré chrénia vjrobok
pred ndrazmi, posobeniu vihkosti,tepelnému nebezpegenstvu,
vystaveniu primeho sinecného svetia a od materidlov alebo latok,
Ktoré ju mazu poskodit.

V pripade nepouzivania ulozte prlbu na suché a chiadné

miesto mimo dosahu svetla, mrazu. Mimo ostrych predmetov a

ia pouivania
Pred pouitim uzivatel musi skontrolovat, & elektrike limity
prlby zodpovedaji menovitému napatiu pocas pouzivania.
Izolané prilba by nemala byt pouzivana v situscidch, ked
existue iziko, kiory by mohlo znizt izolacné viastnosti (napr.
mechanické alebo chemické itky).Elektrické zolatné vlastnosti
st garantované iba vtedy, ak e tato prilba pouzivand spolu s
dalssimi izolaénymi ochrannymi pomackami podla rizika, ktoré

Pozol

chemickych dtok. Prilba nesmie byt stlacend alebo skladovan
v blizkosti zdroja tepla, Odportica s, aby sa skladovadia teplota
udrzovala v rozmedzi 20 + 15 ° C. Prlba neobsahuje ziadnu
Znamu tku, ktord by mala vplyv na vyvolanie alrgie. Aviak

v pripade, ze citiva osoba ma alergicki reakiu,je nutné ihned
poiadat o ekirsku pomoc.

je spojené s pracovisko.
Po pou

V pripade, ze sa prilba zaspini, najma pokialide o vonkaj3i

fvania, ia / inspekcifa

udrzby/sklado\/ama mazennmedmumnm ochrany.

porrch, mala by byt starostlivo vycistens v slade s isiacimi Prily

odpordaniami wedenymi nizie (Udizba / Siadovanie)

astarnutiaprlby.

-30°C/-20° C: Velmi nlxkateplota
Prlba udréuje svoju vykonnost nad tymito teplotami

440VAC: Elektrickd izoldcia

NASTAVENIE A INSPEKCIA OCHRANNYCH PRILIEB

Aby sa zabezpeila tcinnd ochrana, této prilba by sa mala nosit
 jej icholom dopredu (ediet v rovnej polohe) a mala by byt
nastavend na velkost hlavy pouivatela (e e vhodna

aby sa uvolnila alebo tiacila) pomocou

Prilba chréni uzivatela pred kratiym nghodnyim kontaktom s
elektrickjmi vodicmi pod napatim, ktoré moze dosizhnut 440
V striedavého pridu. Pre vieobecné pouiie v priemysle na
pracownom miete, v ktoromje tofo ko pod 40V,

umiestneného na zadnej strane priby.
Zivotnost pilby je oupnens ekl ko, ko il
teplo, chemicke vyrobky,sineéné svetio alebo poutitie. Denne a
pred akjmolvek pouitim sa ma vykonat kontrola, aby sa mohi
identifikovat akékolvek znaky vykeslovania (rhlin, chyby) prlby,

Prilba chréni uzivatela pred bu(nyml deforméciami
MM: Roztavené kovové projel
Prlb hran uivatla pred projeimi oztaveneho ko,

Elektricka skska (EN 50365: 2002)Prilba poskytuje elekrick izoldciu a mohla by byt pouitd na précu v bliz-
kosti zariadenia pod pridom nepresahuicich 1000V a.c.alebo 1500V dc.c. Pri pouiti v spojen s injmi ochrannyimi
izolacno ochrannyimi prvkami, tato prilba brani vzniku prechodu nebezpeéného pradu cez hlavu. Sedi na velkost

55-62 cn = rozsah velkosti prlby PP = Material krupiny
CLASSO

prilby x00¢= rok a mesiac vjroby

KORUYUCU BARETIN AYAR VE KONTROLU : Tam ve verimli bir
koruma saglamasi iin baretin dogru pozisyonda giyilmesi ve beden
ayarinin arka kisimda bulunan blimden tam olarak yapilmast
gerekmektedir (bol ya da qok siki olmamal).

Dart veya alti aski aski anahtarini kaskin dort veya alti anahtar
yuvasina takarak siispansiyonu kaska takin.

Kas yastigh kaskin 6n tarafinda bulunur,

Kafa bandi boyutu, arkada bulunan sabitleme aparatini sikarak
baginizin boyutuna uyacak sekilde ayarlanabili.

Baretin kullanim 6, sicak, soguk, giines isig, kimyasal etkenler
gibi bir cok faktore baglidir. Her kullanimdan once ve giinliik
olarak baretin iizerinde catlak, yarik vb olmadigi kontrolii mutlaka
yapilmalidir. Darbe alan ya da sertce yere diisen baretler mutlaka
yenisi le degistirilmelidir. Uretim tarihi baretin ic kisminda
isaretlenmistir. Amac disinda kullanilmas! dnerilmez. Normal
Kullanim kosullarina uyuldugu sartlarda baretler iretim tarihinden
itibaren 7 yil uygun koruma sunarlar.

Elektriksel test (EN 50365: 2002)
Kask, elektrk izolasyonu salar ve 1000V a.cya da 1500V

neden olabilecedi gibi
durumnda o thbimidanale almay\ unutmayiniz.

DIKKAT:

Kullanim, ayar /inceleme ve kullanma talimatlarina uyulmamast
veya eksik olmas1

bakim/ saklama, yalitm korumasinin etkinligini sinirlandirabilr
ISARETLEMELER:

portdEsT MNAVE

PW50/PS57 = Model numarast

C € = Birlesik Krallik yasalarina getirildigi ve degistirildigi
sekliyle (AB) 2016/425

EN 397 = Endiistriyel giivenlik baretleri icin Avrupa standardi
ISARETLEME (iSTEGE BAGLI TEST):

Asagidak isaretlerden
ek ozelliklere uygundur:

-30°C/-20°C: Cok diisiik sicakhiklar.

Baret bu 1si derecesinde performansini korur.

440 a.c: Elektrik izolasyonu :

Baret kullanicisini 440 a.C'ye ulasmasi muhtemel voltaja Karst
kisa siireli olarak korur. Endistrideki genel kullanim normal
sartlarda 440 a.c degerinin altindadr.

LD: Yanal Deformasyon:

Baret kullanicisini yanal deformasyona karst korur.

MM: E
Baret kullanicisini erimis metal sicramalarina karsi korur.

tagiyan baretler asagida belirtlen

is Metal Korumasi.

D.CASMAYAN PARCALAR ILE CALISMALAR SIRASINDA

KULLANILMASI ONERILMEKTEDIR. Diger koruyucu ekipmanlar ile birlikte kullanildiginda tehlikeli akimin bas vasitas
il vicuttan gegmesini onlemektedir. 55-62cm bedene uyar = Kask beden araligi” PP = Kask dis malzemesi 00

Gissy = Uetimylvean

Uygunluk bildirimini @

VEILIGHEIDSHELMEN

Koude, hitte, chemische producten, zonlicht of misbruik. Dagelijks
voor ek gebiuik moet er een optische controle worden uitgevoerd
. Elkteken van rendering (scheuren, gebreken)van e helm, zijn

binnenwerk en accessaires.ledere helm die onderworpen is aan

eenalofciokmoetworden vervangen. De arcage datum s n
4

nformatieover de
Alleen d ingen dieal
oo opzowl e poduc s e gebrulersinormatesaan i
van toepassing. Al deze producten voldoen aan de vereisten van de
ll(h‘lun EU 2016/425, EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.
GEBRUIK VAN DE BESCHERMENDE HELM:

Voor voldoende bescherming moet deze helm goed passen of
aangepast worden aan de grootte van het hoofd van de gebruiker.
Deteim s genzaktom de eerieanen xplose e asrteren

Zie het label in het product voor

e aendn gedurende?jar bescherming Kk naar de
fabricage datum.

GESCHIKTE ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN Gebruik
alleen originele accessoires en reserveonderdelen die gemaakt

Zijn door de fabrikant.

ONDERHOUD / OPSLAG
Deze hels

kan door een doek

worden gereinigd en nn(sme\ in een lage concentratie van

door gedeeltelik te breken
harmat Hoewel dergelke schade niet chtbaar kan i, stk
elm na een dergelijk incident worden vervangen.
De gebruiker kan ook in gevaar komen door riginele onderdelen
van de helm te wijzigen of te verwijderen, anders dan door de
fabrikant van de helm aanbevolen. Helmen mogen niet worden
aangepast alleen door de fabrikant word aanbevolen.
Breng geen verf,oplosmiddelen, Kleefstoffen of zelflevende
etiketten aan, hehalve in overeenstemming met de instructies
van de helmfabrikan
ELEKTRISCHE GEBRUIKSAANWIJZINGEN EN
'VOORZORGSMAATREGELEN
'VOOR GEBRUIK, de gebruiker moet controleren of de elektrische
Imityan dehelmovereniomen

ing die het tijdens gebruik
o onderinden. Foerende hlm mg me\wnrdengebmlktm
smmles waar een risico bestaat dat
Zinisol gedeohai
me(hanmhenkﬁemmhegevaven)
Elekirsche isolatieprestaties worden alleen verleend als deze
elm iet alleen wordt gebruikt: et is noodzakelijk om andere
isolerende beschermende uitrustingen te gebruiken volgens de
risico’s in productie.
NA GEBRUIK:
Als de helm vuil of vies word, met name op het buitenopperviak,
moet deze zorguuldig worden schoongemaakt volgens
onderstaande schoonmaskaanbevelingen
(Onderhoud / opslag).

(dw.z.

ruik geen schurende of corrosieve
e A doe e it o worden gereinigd et behulp
van deze methode, moet deze vervangen worden.
Het product moet beschermd worden vervoerd deze beschermd het
product beschermt tegen schok, blootstelling aan vocht, thermisch
gevaren, blootstelling aan liht.
Wanneer het niet meer word gebruikt, moet de helm worden
opgeslagen in een koele droge plek weg van licht, vorst en op een
plaats waar geen chemicalién worden gebruikt of opgeslagen. Het
mag niet worden gecomprimeerd of opgeslagen dicht
bij een bron van hitte. De aanbevolen opslagtemperatuur is
tussen 20 = 15 °C, Deze helm bevat geen stof die bekend is om
voor overgevoeligheid of alergieé te veroorzaken. Maarals een
gevoeigepersoon enallegischereacte et vedrdan de
elm en vraag om medisch advies.
LET OP: Ontbrekende of gebrekkige inachtneming van
gebruiksaanwijzingen, aanpassing / inspecties en
onderhoud / opslag, kan de effectiviteit van de isolatiebescherming
beperken.
MARKERINGEN:
PDRTI\»EST #NAME?
PW50/PS57 = Artikelnummer
= Markering die aangeeft dat wordt voldaan aan de
Verordening 1EU§ 2016/425.
EN397 = Europese normering voor industriéle veiligheidshelmen
Markering (BijLAGEN TESTEN)
Helmen met e an devolgende mareringn vldon ande
ronder:

Wij wijzen op het
onjuiste reiniging en veroudering van de helm,
VERANDERING EN INSPECTIE VAN HET BESCHERMENDE HELM
Om een effectieve bescherming te wazrborgen, moet deze helm
worden gedragen met zijn punt naar voren (zitten in de rechte
positie) en het moet aangepast worden aan de hoofd %nmne van
de gshrxll‘(ermduor het aanpassingssysteem aan de achterzijde
van
Installeer de ophanging op de helm door de vier of zes
in de vier of ;

verlies van ing bij

-30°C/-20° C: Zeer lage temperatuur
De him behoudt i prestatie b dezetempertren
: Elekrische i
e beschnmt e Sebraeriegen een orte perongeluk
aanraken van elektrische ledingen
onder valtage die 440V, kan béreken, Voor algemeen gebrikin
de industrie enin het werk
waar de el 0 onder 440V
LD:

van de
helm te steken.
Het wenkhvauwkussen bevindt zich aan de voorkant

van de h
De gmnne van de hoofdband kan worden aangepast aan
uw hoofd door het aan de
a(hlevkam vast te draaien.
ur wordt i , 00l

Elektrische test (EN 50365: 2002)

Do hem beschemtde gebmlkerlegen [aterale vervormingen
: Gesmolten metaal uitsteel

Dehelm (cap) beschermt de gebrike egen projecties van

gesmolten metaal.

De helm verleent elektrische isolatie, en kan gebruikt worden om dl(hlbl] te werken bij onderdelen op installaties met

niet meer dan 1000V a.c. of 1500V d.c. Bij gebruik in

isolerende uit-

usting voorkomt deze helm gevaarlijke stroom van het doorgeven van personen via hun hoofd. Past maat 55-62cm

CLASS O

= Maatbereik van helm PP = Materiaal waarvan de schelp is gemaakt cxx = Jaar en maand van productie
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EU 2016/425 EN397 2012+M 2012,EN. 50365 2002.
V3NOM3BAHE HA SALUMTHA SALLMTA:

nogony.
Perynatusara EY 2016/425, EN397:2012+A1:. ZD'IZ [N 50365:2002.

opuTMHanH

m ZASTITNE KACIGE

Detaljne infc éih normi nals
proizvoda. Primjenjive su samo norme i oznake koje se nalaze
na proizvodu i koje su navedene u informacijama za korisnika.
Svi su proizvodi sukladni zahtjevima Regulative EU 2016/425,
EN397:2012+-A1:2012, EN 50365:2002,

biti zamijenjena. Ako uvrdite da nema ostecenja, prikladna je
za namjenjenu uporabu. Datu proizvodnje oznacen je unutar
svake kacige. U obicajenim uvjetima uporabe, ova zastitna
Kaciga trebala bi osigurati odgovarajucu zasitu 7 godina od
datuma proizvodne.

PRIKLADNA  DODATNA OPREMA | REZERVNI DUELOVI oristite

jelove p
ODRIAVAMJE/SKlADBTEMJE

Ova zastitna kaciga se moze ocistiti i dezinficirati pomocu tkanine
impregnirane u otopini za ciscenje niske koncentracije. Nemojte
koristiti nikakve abrazivne ili kumnvne kemijske proizvode. Ako

se kaciga ne moze ofistiti na ovaj nacin, treba biti zamjenjena.
Proizvod mora biti transportiran u svom originalnom pakiranju.
Ako nema originalnog pakiranja, koristiti ambalazu koja stii
proizvod od udarca, vlage, opasnosti od topline, izlaganja
svjetlosti, dréeciju dalie od bilo kojeg proizvoda, materijalali tvari

Kada se ne koristi ili tijekom transporta, kaciga treba biti

pohranjena na suhom miestu, daleko odsietlost, mrazai na
gdj rizika od o3tecenja kemijskim proizvodima ili
padom ostrih predmeta. Ne smile bit pitisnut i se skladitit
blizu bilo kakvog izvora topline. Preporua se da temperatura
skladistenja bude u rasponu od 20 + 15 ° C. Ova kaciga ne sadrii
nikakve supstance za koje se zna da izazivaju alergiju. Ipak ako
dode do alergijskih reakcija kod osjetljvih osoba, treba napustiti
opasno podrucje, ukloniti kacigu zatrait savjet ijecnika.
PAZNJA: Neispravno koristenje i nepostivanje uputa za uporabu,

ietosanas apstak|
LV DROSIBAS AlZSARGKIVERE alzsargkwerejanodmsma plznaaqa a\zsardz\::a 7gadus;tk

las irpaci paredzelajam lietojumam. Razosanas datums ir
I

Plasaku informaciju par attiecigajiem standartiem skatiet
produkta markejuma. Pieméro tikai standartus un ikonas, kas

tiek paraditi gan uz produkta, gan lietotaja instrukcija. Visi Sie
produkti atbilst regulas ES 2016/425, EN397:2012+A1:2012, EN
50365:2002 prasibam.

PRASIBAM PAR AIZS&RGKIVERES LIETO3ANU:

Lai nodroinatu atbilsto3u aizsardzibu, 3ai kiverei jabit piemérotai
vai pielagota lietotaja galvas izméram.

Kivere tiek veidota, lai absorbétu trieciena energiju, daléji iznicinot
vai bojajot apvalku un droibas jostu, un, lai ari Zadi bojajumi

var nebt viegli pamanami, janomaina kivere, kas paklauta
nopietnam triecienam.
Lietotaju uzmaniba tiek pievérsta ari briesmam, kas saistitas ar
Kiveres originalu detalu parveidosanu vai iznemsanu, iznemot
to, ka to ieteicis kiveres razotajs. Kiveres nevajadzétu pielagot, lai
uzstaditu piederumus nekada veida, ko neiesaka kiveres razotajs.
Neizmantojiet krasu, 3kidinatajus, limvielas vai paihmewsas
etiketes, iznemot saskana ar kiveres razotaja noradijumiem.
ElEKTR;SKI 1ZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI UN

IER(

PIRMS lIETUSANAS litotajam japarbauda, vai iveres elektriskas
normas atbist nominalam sprieguman darba laika, ar kuru ta var
saskarties lietosan:

i
uéinkovitost izolacijskih svojstava. N
OZNAKE:

= Indentifikacija proizvodaca
PW50/PS57 = Oznaka modela

Oznaka za sukladnost s Uredbom (EU) 2016/425
= Europska norma za industrijske zastitne kacige

OZNACAVANJE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)
Kacige s jecnom od sljedecih oznaka ispunjavaju dodatne zahtjeve

-30°C/-20°C: Vrlo niska temperatura
Kaciga zadrzava svoje performanse iznad ovih temperatura
440V.a.c. Elektriéna izolacija

NPOM3BOAUTENOT. 7. g
o3 wen YOTPESA HA SALITHTAG
CIOEA pa3MePa Ha TABATa Ha NOTpEBITenA. BCHKa WTew. T ns:ﬂ.m A OnfoBana 1 G O/IPXKYBAHE / 4YBAHE 050j saumuinor wnem moke pa cewncrw KORISTENJE ZASTITNE KACIGE:
A6 sawaza Tor
2 A j Pa fa O10Bpa i 12 G " kpna T80p 32 Za astitu ova kaciga velicini
2, M BbTeKi ve 130 IPUAATOREK Ha FONEMIIHATA Ha (MABIa Ha KOPHCKIKOT. e ja. He kopue korisnika glave. Kaciga Jenapravuenmkndaapsmmra energiju
acexn e, i mﬂemmemvaw 32 42 2 anCop6Upa enepryjata Ha yAaport o KOpo3HBeH XeMHCki Mpow3B0A. AKo 0Boj winew we Moxe fa ce ncncr  udarca koji uzrokuje djelomicno unitavane il ostecenje Skoljke i
v ™ By YWY AN OLTETBasc s oS Bats 4 o CoKopiCretbe Ha 080} Merog, TpeGa fa ce 3amen. Tpowssogoropa  traka. lako takva ostecenja moida nisu lako vidljiva, svaka kaciga
Taor TIOIPLXKA/ CHYPAHEHVE 22 6 T 22 CE TPAHCTOPTHPA CO HeroBaTa aMdanaxa. AKO He NOCTOM euHuLLa iaozena ozbiljnom udarcu treba se zamijenti. Pozomost akoder % e
P TH Ha Kackara, % 32 naKyBatbe, KOPHC onyaap, bratit na opasnost od il uklanjanja bilo kojeg  Koliju mogu ostetit.
pasmuH oT penop Kaoomene - TekaH Toane e 0 oo . O auroc1d USMOKEHOCT Ha 1, Tom T "Ha CBETINHA, Inog dijela kacige, osim onog sto je preporucio proizvodaé
¢ i K Wi i0a. K @
2 TU3H MeTOR, TATPAGBA 12 C2 M 17108 07} LUTEMOT, 0CBEH KaKo meJ e e kaciga. Kacig 2 smiju koristit u svrhu pricvricivanja bilo kakve
a . aaj : dodatne opreme koje ne preporucuje proizvoda kaciga. Nemojte
asrEOpTe Tpompersr ¥awnenot. LUnenosi e 1pea pan Ko He c KophcT noaeke 1 3a pev a TpaHCTopTa, newor , Pt s
ocBeH B CLOTBETCTBHE yAap, WaTaraHe Ha MBS G ALY 1 e e & Vperopaanon T9e6a 2 o 5a 3 (Y80 MAHO MECTO NORAy A CheTIN, Mpa3 "f\";s' eJe(, otapala, Uepla i samol ljepljive naljepnice, osim u
nema na Bnara, T 1a wnewmor. W Ha MecTo Kage ce A0AenyBa /ieKa XeMHCKH NIPOU3BOA WM 0CTpH sKladus uputama proizvodata kadga,
DCTYTIpa CTOPEA PA3MEpa Ha TZBara Ha NOTPEHTENS. Jarognouar. " mpegmern Hepetia ga ce ELEKTRICNI LIMITI UPORABE | MJERE OPREZA PRUJE
e Kackera OCBEH B0 COMACHOCT CO YNaTCTEaTa Ha NPOH3BOAWTENT Ha WTEMOT. KoMIDCCHP 1A i 67Uy 20 G0 Ko 350D o ToRTN, Ce UPORABE, korisnik mora provjeriti da i elektriéna granica kacige
WebTpeK e TpAbaa cec YI3LH0 MACTO 3 ENEKTPUUHUTE OTPAHIYBAToA HA KOPHCTEISETO W peropayBa TeMNEpaTypaTa Ha CKRapalbe 42 o cyea sooncer oy 0000Vara nominalnom naponu sa kofim se mogu sustesti tjekom
BCeKi e, o, KT, TIPEJL YNIOTPEBA, KopciKor Tpe6a aa . i uporabe. Izolacijska kaciga ne smije se koristiti u situacijama gdje
P! P 0.+ 15 ° C. OBoj unem He BKny4yBa 6110 Koja cyncTaHuwja 3a Koja D ) 1gs ) ljama gdj
6 P MPEAMET 10 0rbea, TokeTptea ﬂposew nanu eﬂenmmme TP2HHLK Ha WIEMOT CO0BETCTBYBaAT Mefyroa, postojirizik koji bi mogao djelomicno smanjuju izolacijska svojstva
o e e O 1 e stce kot e g
et whaKacara, - CBCRY o, ST Ja HanyuuTy onacHaTa 06MACT, 42 0 OTCTPZHH WAEMOT 1 A No6apa mogu se ostart samo akas g ma:neophodno
¢ o6 TBUTETHAT TekapcKa nomou. a se koristi druga izolacijska zastitna oprema u skladu sa rizicima
o Ly ; HEroBHTe U30MaUCKN CBOJCTBA (T.e. MEXaHHUKa WIH XeMHCka arpe(wal. BHUMAHME: HenocTaToKoT Ui HenouHTYBatbeTo Ha ynatcTeara 3a na poslove koji se obavljaju. ~
DaBTBODHTe ", " B, CE JaBaaT: ynorpea, npucriocobysarbe / Mcnekuita i oppiysarse / cknapuparse,  NAKON UPORABE: PORTWEST
OCBeH B CHOTBETCTBHE ynorpesa, I e € KO GHOCTAE HEGTORO 13 KODICTA MOXE 10 2 OTpaHINAT egeKTHBHOCTA 3aumim. ako je kaciga prijava ili kontaminirana, osobito na vanjskoj povrsini,
3aLLTHTHA OMIpEMa 32 307 ja B0 3aBUCHOCT Off pH3HUATE Kok & OBEEXIA: trebaje pazljivo ocistiti u skladu s preporukama za ciscenje u
©0eKTIBHOCTT Ha 3AUITaTa T SOnaLL. et o0 paberara. A nastavku (odrzavanje / sladitenje). Naglasavamo da postoji EN39.
I - PORTWEST = ligenmudukaunja Ha npoussoautenor i Stit C; {
CTETHHECIT RN Ha KECKTA COTBRTCTBAT Hamros 20 WIENOT CTaHe BATKaH W KOHTMVHApaH, CO6eHO Ha B oy =S el a 1100 ek o0 ubitka e u o epriereiog
&
JroTpesa s PORTWEST =ligenmifnaun vanpossommens HaZBopelLHaa MOBPLIMHA, TPeGa BHUMATENHO A2 ce 4ACTH B0 Koe yKaXyBa Ha ycomaceHocT pooé,m"mmmm ZASTITNE KACIGE
i pgarss1 Cenampaie). e rvempae noTeHANCH "’"wm"’z/ (B 06/425 Kako bi se osigurala ucinkovita zaitita, ova kaciga treba se nositi ~~ Prema sljedecem:
cKnanparee). Hite norewLupame norewLujanen pusik on ryBerse Ha gy 397 = Eponckut CraHaapi 32 MHAYCTPHCKI SaITHTHI LWUTeMOBI p 4 >
g‘iKﬂ:g:gm:m"m;ﬂ:;;:ﬁprggmﬁnmm P EN% MapriposKa, mmwatbm-e:r‘;vsweckrnamwﬂfcb2016/415 SAUITHTaTa B0 C1yua) Ha HECOOTBETHO UHCTENbe HCTapeetse Ha WIEWOT.  MARKINI (TESTIMI mﬂgﬂm) \nycTp! sa iltom okrenutim prema naprijed (postavljen u ravan polozaj)
TosTer 3MUTBAHE) TPUNATOAYBARE U UHCMEKLIIA HA SALITUTAHUOT KENEM Helmetat ge mbajne nj i " itreba se podesiti na velicinu glave korisnika (tako danije
Kacure, ToBaDATH Coen 4a ce o6e3eny egukacka 3aWTHTa, 080j e TpeGa fa ce shtesesime poshte: prekomotna i restisnuta) pomocu sustava za podesavanje kojise

Bpatorare.
3axabw, ocobeHo Ha

OTBTHITETHITE SHCKBHIA 10-4OTY:
-30° (/-20° C: Mioro Hicka Teneparypa

™ 6

HOGH CO CROJOT B Hape (<&t B0 NABHTHA NONOKG2) U TpeBa
12 Ce NPHAIOA Ha FONeMHHGTa Ha (1aBaTa Ha KOPHCHIAKOT (e ce
BKA0NYBa 42 Ce U3rYGI W A2 e MPHTHCHE) CO HRTOBMOT CHCTeM 32
Rrmae lypan o sagor e 6w

TeHB. Unenrsr T Haf Te3H TeMneparypi
CLOTBETCTBHE CPENOpLKIITE 33 NOUNCTBaHE N0-107. 440V.a.c.: Enextpidecia. manam
(opapexka / Coxpaese). UWnewnst
saryBava 440Va.c
HeNOIAOTALO NOYNCTBHE U CTapeeHe Ha tena. 32 06l ynoTpeGa 8 IPONMLLTEHOCTTa B paboTaTa
SALLUTHATA KACKA ‘Ceflanka, KbAETO HMa eneKTPi|eckH pickose noa 440V.a.c.
% 3auue, pa
Ulnenrst ap g
MM:
Pa3ONOKENa B 3A[HATa YaCT Ha KACKaTa. veran.
, P
e
HaKaGkara T
Enextpuyecky Tect (EN 50365: 2002) Kackata ocurypABa eneKTpidecka 3onauys it MOXe Aa ce U3non3sa 3a
paboTa Ha XMBO W 61430 10 ONACHH YACTH Ha MHCTanaLM He HanBuwaBau 1000V a.c.unu 1500V de.c. Korato
(e M310/1382 33€/1HO APYTa 3aLUHTHa EKINNPOBKa C en
TOKOBE OT NpeMiHaBaKe npe3 rasara.. loAxoAALY pa3mep 55-62cm = AuanasoH Ha pasmepa Ha Kackata PP =
MaTepHan Ka KOPYCa Ha KackaTa XXX = FOAMHa U Mecel| Ha POU3BOACTBO
CLASS O "

m SIKKERHEDSHJELME

Se produktmzerket for detaljerede oplysninger om de tilsvarende
standarder. Kun standarder og ikoner, der vises pé bade
produktet og brugeroplysningerne nedenfor, gzelder. Alle

disse produkter overholder kravene i forordning EU 2016/425,
EN397:2012-+-A1:2012, EN 50365:2002.

BRUG AF BESKYTTENDE HJELME:
For tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen tilpasses eller justeres
til brugerens hoved.

Hielmen er lavet il at absorbere energien fra et slag ved delvis
odelzggelse eller beskadigelse af skallen og selen, og selvom
sadan skade ikke er let at fremstd, skal enhver hjelm, der udsattes
foralvorlig belastning, erstattes.

Brugere skal vaere opmzzrksomhed pa faren ved at zendre

eller fierne nogle af de originale komponenter i hjelmen, som

ikke er anbefalet af hjelmproducenten. Hjelme bor ikke &ndres
ved montering af dele pa nogen made, som ikke anbefales af
hjelmproducenten.

wnemor Ha yeTupu unin

-30°C/-20°C: MHory Hucka Temneparypa
WinewoT 0 327pXyBa CBOeTo paoTerbe Haf OBHe TeMnepaTypH
440V.a.c.  EnexTpusna u3onaumja
LInewOT 1O ITHTH KOPUCHHKOT OF KPaTOK CyajeH KOHTGKT CO

R aocrirke 440Va.c. 3a onura

Wect Apah 33 aKasanKaTa P P
eCT AP Ha WIEMOT.

Tloanorara 3a gefi e Ha0fa Ha eAHaTa CTpaHa Ha WEMOT,
TonemuHaTa Ha NeHTaTa 3a Masa MOXe Aa Ce NPUNAroAW 3a A2 OA0Bapa
Ha FONeNIAHATa Ha BalUATa 1282 CO 3aTerHyBabe Ha YPEADT 3
NPUUBPCTYBatbE CMECTEH BO 3AHHOT Aen.

Ha Wiemor KWBOTOT € N0 BMUjaHME Ha HEKOTKY QaKTOPH, KaKo

LUTO €& NaJHa, TONMHA, XEMHCKM NPOU3BOAH, COHUEBA CBTANHA

Wk 3710yn0TpeBa. J14€BHO 1 NpeA 60 KaKBa ynoTpeBa Tpeda aa ce
13BLI TPOBEPKA CO UEN A3  WAHTHHKYB3AT KakBi 6Uno 3waun

JROTPEG B0 MHAYCTPIATa i Ha PaBOTHOTO MECTO Kafe WTo v
eneKTpUYHM PU3iLM nog 440V.a.c.

LD: Narepanta aedopmauja.

LLINeMOT 0 WTHTU KOPHCHHKOT 073 CTPaHIMHM AeOpMaLMN

MM: Mcupneni metanui npoekunn

Winewtor (KaNa) o WTHTH KOPHCHHKOT O MPOEKLIATE Ha cTONeHioT
meran.

Tecr (EN 50365:

U30MaLMja, M MOXe A3 ce KOPUCTH 3a paboTa Bo XHBO

Wik 6713y 10 /1eN10B 3a XMBEeHbe Ha MHCTANALII LITO He HazMuHyBa 1000V a.C. wnn 1500V d.c. Kora ce Kopucru
B0 KOMOUHALM]a CO Apyra eNeKTPUYHa M30M1aLMOHa 3aLTUTHA ONpeMa, 0BOj AeM ja cipevyBa onacHaTa CTpyja Aa
NIOMMHYBA Hyt3 WAL NPeKy Magata. OAIroBapa Ha ronemKa 55-62 cM = ONcer Ha roleMiHa Ha unem PP = Matepujan

CLASS 0

Ha LUKOKTa Ha WEMOT XXXX = OZHa it Mecel) Ha NPOU3BOACTEO

foretages et check for at i
(revner, fejl) p hjelmen eaaeer pa selen eller pa tilbehoret. Hvis
hjelmen har vaeret udsat for et stod eller har slidtage bor den
udskiftes. Nar hjelmen er efterset og uden skaden er det ok at tage
deni brug. Fremstillingsdato er markeret inde i hjelmen. Under
normale forhold vil denne hjelm sorge for korrekt beskyttelse i 7 ar
i henhold til fremstillingsdato.

ENGNET TILBEH@R 0G RESERVEDELE Brug kun originalt tilbehor
og reservedele fremstillet af producenten.
VEDLIGEHOLDELSE / OPBEVARING

Denne beskyttende hjelm kan rengores og desinficeres ved hjzelp
af en fugtig lud og en lav koncentration af rengaringsmiddel.
Brug ikke slibende eller zetsende kemikalier. Hvis hjemen ikke kan
rengores ved hjalp af en fugtig klud og en lav koncentration af
rengoringsmiddel bor den udskiftes. Produktet skal transporteres i
en kasse. Huis der ikke er nogen emballageenhed, Brug emballage,
der beskytter produktet mod stad, eksponering for fugt, termisk
farer, udszettelse for lys, holde det vaek fra ethvert produkt eller
materiale eller stof der kan forringe det.

Nr hjelmen ikke bruges eller under transport bar den opbevares
tortn koligt og vaek fra lys, frost og pa et sted, der ikke kan vaelte
kemiske produkter eller skarpe genstand over den. Den bor ikke

Iler opbevares tat pa enhver varme kilde. Det

Anvend ikke maling, Kklzbemidler eller

ketter, hvis ikke dette er i
anvisninger fra hjelmproducenten.
ELEKTRISKE BEGRAENSNINGER 0G FORHOLDSREGLER
FOR BRUG, brugeren skal kontrollere, at hjelmens elektriske
graenser svarer til Den nominelle spnding som er sandsynlig
under brug til de pagezIdende arbeide.
Isolerende hjelm bor ikke anvendes i situationer, hvor der er risiko,
for at kunne delvist reducere de isolerende egenskaber (dvs.
mekanisk eller kemisk aggression). Elektriske isolationsresultater
ydes kun, hvis denne hjelm ikke bruges alene: det er
nedvendigt at bruge andet isolerende udstyr til det risiko
fyldte arbejdet.
EFTER BRUG: Hvis hjelmen bliver beskidt eller forurenet iszer pa
ydersiden, skal den rengores grundigt i overensstemmelse med
nedenstéende rengeringsanbefalinger
(Vedligeholdelse / opbevaring).
Vibelyser risikoen for bortskaffelse i tilfeelde af upassende
rengoring og zldning af hjelmen.
JUSTERING OG INSPEKTION AF DE BESKYTTENDE HJELME
For at sikre en effektiv beskyttelse skal denne hjelm bares med
sit hojdepunkt fremad (sidde i lige silling), og den skal justeres
til brugerens hovedstorrelse (ikke egnet at kunne tabe den eller

anbefales at at opbevarings temperaturen holder sig pa 20 + 15
° (. Denne hjelm omfatter ikke noget stof, der bekendt kan vere
modtageligt eller forarsager allergi. Men hvis en folsom person har
enallergisk reaktion, bor man forlade det farlige omrade, fiere
hjelmen og opsoge medicinsk radgivning.

0BS: Manglende eller mangelfuld overholdelse af
brugsanvisninger, justering / inspektioner og vedligeholdelse /
opbevaring, kan begraense effektiviteten af isolationsbeskyttelsen.
MZRKNING:

&
PORTWEST
PWS50/PS57 = Model nummer

E ZASTITNI SLEMOVI

Podledaite etik

proizvoda za detaljnje infc ije 0 relevantnim
Sondarima. Samo standardi  ikone koje se pojavljuju i na
proizvodu i na korisnickom uputstvu ispod su primenjljivi. Svi
proizvodi su u skladu sa zahlewma regulalwe EU2016/425,
EN397:2012+-A1:2012, EN 50:

UPOTREBA ZASTITNOG SLEMA

Za adekvatnu zastitu ovaj $lem mora da bude prilagoden i da
odgovara velicii glave korisnika.Slem je napravijen da absorbuje
energiju udara deﬁmlcnlm razaranjem ili otecenjem skoljke i
suspenzije iako takva steta ne mora biti odmah uoljiva, svi slemovi
koji su bili izloZeni ozbiljnom udaru moraju biti zamenjeni.

Paznja korisnika se takode skrece na opasnost od modifikovanjaili
uklaman]a originalnih delova slema, osim onih koji su preporuceni
od strane proizvodata. Slemovi ne smeju biti modifikovani u cilju
postavljanja dodataka kojinisu preporuceni od proizvodaca slema.
Ne nanositi boju, Iepaklh samoljepljive nalepnice osim u skladu sa
uputstvima proizvoda

ELEKTRICNA OGRANICENJA PRIlIKOM UPOTREBE | MERE
PREDOSTROZNOSTI PRE UPO!

Korisnik mora da proveri da i elekmcna ogranicenja lema
odgovaraju nominalnom naponu sa kojim se mogu susresti
prilikom upotrebe. Izolacioni $lemovi se ne bi trebali koristiti u
situacijama gde postoje izici koji mogu delimiéno smanjit njegova
izolaciona svojstva (npr. mehaniéai hemijska agrsia).

samo
kada se slem ne koristisamostalno: neaphodno je da se koristi
druga \zo\a(mna zastitna oprema u skladu sa rizicima na poslovima
koji'se obav

NAKON UPOTREBE

ukoliko $lem postane prljav ili kontaminiran, posebno na spoljasnoj
povisini, mban i pazl]wn odiséen u skladu sa dole navedenim

C€ = Markning, der angiver
(EU) 2016/425

EN397 = Eurppaerisk standard for industrielle sikkerhedshjelme
MZERKNING (FAKULTATIV TESTNING)

Hjelmens sele falger markeringer og opfylder de yderligere krav
som nedenfor:

.-30°C/-20° C: Meget lav temperatur

dforordning

da pnstml potemualm rizik od gubitka zastite u
slucajevima neadekva i starenja slema.
PODESAVANJEI PREGLEDZAS'IIYNOG SLEMA

Kako bi se osigurala efektivna zastita, ovaj slem bi se trebao
nositi sa Siltom okrenutim ka napred (pus(avljemm uravan
polozaj) | trebao bi biti podesen da odgovara glavi korisnika ( da
ne bude previse labavo podesen il da steze) pomum sistema za
pudesavame Koji je postavjen sa zadnje strane lem;

Hjelmen holder sin ydeevne indenfor disse
440V.c .: Elektrisk isolering
Hj?h“?l\ beskytter brugeren mod en kort ﬂlf:z\dlg kontakt med

at dem klemmer) ved hjaelp af placeret p&
bagsiden af hjelmen.
Installer indsatsen pa hjelmen ved at indszette de 4 eller 6 indsats
hasper i hjelmens 4 eller 6 punkter. Svedremmen er placeret
foran pa hjelmen.
Indsatsnsstotls kanjuseres s den psser il brugeres

ved at stramme fast agpa.
Hjelmens liv pavirkes af flere fak(orer kulde, varme, kemiske
produkter, sollys eller misbrug. Dagligt og for brug bor der

Elektrisk test (EN 50365: 2002)
Hielmen giver elektrisk isolering, og den kan bruges

under speending, som kan na 440Va.. Til
almindelig brug i industrien og i arbejdesituationer hvor der er de
elektriske risici under 440V.a.c.

LD: Lateral deformation.

Hjelmen beskytter brugeren mod laterale deformationer

MM: Smeltede metalfremskrivninger

Hjelmen (hetten) beskytter brugeren mod fremspring af

smeltet metal.

il arbejde taet anleg pa hojst 1000V a.c.eller 1500V d.c. Nir den

bruges i forbindelse med andet elekiisk solerende beskyttelsesudstyr forhindrer denne hjelm farlg strom
fra at passere gennem personer via deres hoved. Passer storrelse 55-62 cm = storrelses spndet pa hjelmen PP =

CLASS O

Hjelmskal materiale xxxx = Fremstillings & og méned

E SAKERHETS HJALMAR

for detaljerad inf
standarder. Endast standarder och ikoner som visas pé bade
produkten och anvandarinformationen nedan ar tillampliga.
Alla dessa produkter uppfyller kraven i forordning EU 2016/425,
EN. 012+A1:2012, EN 50365:2002.

ANVANDNING AV SKYDDSHELMET:

For adekvat skydd méste hjalmen passa eller anpassas tll
anvandarens huvud.

Hjalmen ar gjord for att absorbera en blases energi genom partiell
forstorelse eller skada pé skalet och seleen, och dven om en sidan
skada inte ar att uppenbar bor nagon hjalm som utsatts for
allvarliga stotar ersittas.

Anvandarens uppmarksamhet drabbar ocksa risken att modifiera
eller ta bort nagon av hjalmens ursprungliga komponenter,
forutom vad som rekommenderas ay hjalmillverkaren. Hjalmar
bir inte anpassas for att montera bilagor pa nagot satt som inte
rekommenderas av malmtnlverkalen

bor ersittas. Om det inte har ngra standardvarden &r det darfor
lampligt for den avsedda anvandningen. Tillverkningsdatum ar
markt inuti varje hjalm. Under normala anvandningsforhallanden,
denna skyddande hjalm bor ge ett ordentligt skydd i 7 ar enligt
tillverkningsdatu

LAMPLIGA TILLBEHGR OCH RESERVDELAR Anvind endast
originaltillbehdr och reservdelar tillverkade av tillverkaren.
UNDERHALL / LAGRING

Denna skyddande hjalm kan rengaras och desinficeras med

hjalp av en impregnerad trasa i en rengoringslosning med I
koncentration. Anvand inte nagon slipande eller fratande kemikalie
produkt. Om denna hjalm inte kan rengéras genom att anvanda
denna metod ska den ersattas.

Produkten méste in m det

iju na slem tako Sto Cete ubaciti (enn ili Sest
umetka za kacenje u cetri i et otvora na slemu.

Inojnica se nalazi na prednjoj strani Slema.

Velicina trake za glavu moze se podesiti tako da odgovara ve
vase glave zatezanjem uredaja za pricvricivanje koj se nalazi
na zadnjoj strani.

Na vek upotrebe Slema utice vise faktora, kao Sto su hladnoca,
hemijski proizvod, sunceva svetlos i nepravilna upotreba.
Svakodnevno i pre svake upotrebe trebalo bi pregledati slem kako
bise uotili bilo kakvi znaci ostecenja ( pukotine, defekti) na slemu,
suspenzijiili dodatnoj opremi. Svaki slem koji je bio izlozen jakom
udaru ili su na njemu vidljivi znakovi habanja usled upotrebe, bi

Elektricni test (EN 50365:2002)

Slem pruza elektroizolacionu zastitu i moze se koristiti pnllkom radasa

delovima ili u bli:

trebao biti zamenjen. Ukoliko nema nikakvih nedostataka pogodan

je za namenjenu upotrebu. Datum proizvodnje je naznacen na

unutrasnjoj strani svakog lema. U normalnim uslovima upotrebe

ovaj zastitni $lem bi trebao da pruzi adekvatnu zastitu 7 godina od

datuma proizvodnje.

ODGOVARAJUCA DODA'INA OPREMA | REZERVNI DElOVI
premui

istog proizvodaca.

ODRZAVANJE/SKLADISTENJE

Ovaj zastitni $lem se moze istiti i dezinfikovati kpom umocenom u

rastvor za éiécenje niske koncentracije. Ne koristiti abrazivne i

korozivne hemijske proizvode. Ukolike se $lem ne moze cistiti

na ovaj natin treba biti zamenjen. Slem mora biti transportovan

unjegovom pakovanju. Ukoliko slem nije upakovan, konslm

pakovanje koje stiti lem od ok, izlaganja vlagi, toplot

opasnosti, izlaganju svetlosti i drfati slem dalje od svih pmlzvoda ili

materijala i supstanci koje ga mogu ostetiti.

Kada se ne koristi ili za vieme transporta, $lem bi trebao biti

odlozen na suvo

hladno mesto, dalje od svetlosti, mraza i na mestu koje garantuje

da nijedan hemijski proizvod ili pad ostamF objekta odozgore nece

ulubiti $lem. Ne sme biti pritisnut il biti skiadisten blizu izvora

(ﬂ)\me Pvepovu(uje se da temperatura skladistenja bude u opsegu
15°C. Slem ne sadr mkakvesupstance a koje sema da

nalazi na straznjoj strani kacige.
Ugradite ovjes na kacigu umetanjem etir i Sest drzaca nosaca
kacige u utore s Cetiri ili Sest drZaca na kacigi.

Jastucié za obrve nalazi se na prednjoj strani kacige.

a trake za glavu moZe se prilagoditi velicini vase glave
zatezanjem uredaja za pricvricivanje koji se nalazi na straznjoj
strani.

Na trajnost kacige utjece nekoliko éimbenika, poput hladnoce,
topline, kemijskih proizvoda, sunceve svjetlosti ili nepravilne
uporabe. Svakodnevnoi prije svake uporabe treba provesti
provjeru radi identifikacije bilo kakvog znaka ostecenja (pukotina,
defekti) kacige, remenja i dodatne opreme. Svaka kaciga koja

je bila izlozena snaznom udarcu ili ima znakove ostecenja treba

Kads i o od ko sucino ontakas et

Izol&joo kiveri nedrikst lietot situacijas, kad pastav risks

dalji samazina ta izolacijas Tpaibas (t.i., mehaniska vai kimiska
agresija).

Elektroizolacias iztuibas tiek pi

drtas tikai tad, ja So kiveri
ams izmantot citus izolacijas
Stosi attiecigajie riskiem darba.

aigsargierices atb
PECLIETOSANAS:
Jakivere Kjust netia vai piesarota, it pasiui

jas virsmas, ta
teik

PIE EROTI PIEDERUMI 'UN REZERVES DAlAS \zmanlu]\e( tikai
d un razotaja izgat

APKOPE/ UZGLABASANA

S0 aizsargkiveri var tirit un dezinficét ar piesicinatu dranu

tirisanas Skiduma ar zemu koncentraciju. Nelietojiet nekadu

abrazivu vai kodigu kimisku vielu produkts. Ja 3o kiveri nevar iztit,

izmantojot 30 metodi, ta jaaizstaj.

Precei japarvada iepakojuma vieniba. Ja nav iepakojuma vienibas,

izmantojiet iepakojumu, kas aizsarga produktu no soka, mitruma

iedarbibas, iltuma apdraudzjums, gaismas iedarbiba, turot

to prom no jebkura produkta vai materiala vai vielas kas var

pasliktinaties.

Jato vairs neizmanto vai parvadasanas laik, kivere jauzglaba

Sausa vesa vieta prom no gaismas, sala un vieta, kur nav Kimisku

produktu vai asu priekémetu. To nedrikst saspiest vai uzglabat

tuvu uzjebkuru siftuma avotu, Uzglabasanas temperatiru

ieteicams uzglabat diapazons 20 = 15 ° C. Saja kveré nav nevienas

vielas, par kuru zinams, ka t i jutiga un var zrisit alergi.

Tomer, ja jutigam cilvekam i alergiska reakcija, tam nevajadzetu

lietot, tapéc atstajiet bistamo zonu, nonemiet kiveri un lidziet
medicinisku padomu.

UZMANIBU:

Trikst vai tiek ievéroti lietosanas,

parbauzu un lietosanas noradijumi uzturésana / uzglabasana, var
ierobezot izolacijas aizsardzibas efektivitati.
MARKEJUMI:

O, e
PORTWEST = Raiotaja identifikacija
PW50/PS57 = modefa numurs
= Markgjums, kas norada uz atbilstibu Regulai (ES) 2016/425
un Regulai 2016/425
EN397= Eimpas standarts ripnieciskajam aizsargkiverém

uzmanigi jatira saskana ar talak sniegtajiem
(apkope / uzglabasana)

Mes uzsveram iespéjamo aizsardzibas zaudésanas risku nepareizas
tiriganas gadijuma un iespéjama kiveres novecosana.
ARIZSARGKIVERES REGULESANA UN PARBAUDE

Lai nodrosinatu efektivu aizsardzibu, i kivere javalka ar
maksimumu uz priekSu (sédét taisna pozicija), un tas ir japielago
\IQ(O(BJE (neder briva vai sasplesta) artas

vodovima pod naponom koji
7a opcu upotrebu toko rada u industri gd|e suelektrien izid.
|spod 440V izmjenicne struje.

ateralna delnlma(l ja.

Ka(lga stiti korisnika od lateralnih deformacija

vakame rastaljenog metala Kaciga (kapa) 3titi korisnika od
prskanja rastaljenog metala,

Elektricni test (EN 50365: 2002) Kaciga pruza elekm(nu |zola<uu, amoze se konsntl zarad sa \|I b\lzu duelova pod
1500V

naponom na postrojenjima kojine prelazi 1000V i

kombinaciji s drugom elektri¢no izolacijskom zastitnom opremom, ova kaciga sprjecava prolazak opasne struje kmz
Korisnika preko njegove glave.. Odgovara velicini 55-62 cm = Raspon velicina kacige PP = Materijal skoljke kacige

(Asso "= Godina i mjesec proizvodnje

/]

E CASTI DE PROTECTIE

(it cu atentie eticheta produsului pentru informatii detaliate
referitoare|a standardele corespunzatoare. Sunt aplicabile doar
standardele i pictogramele care apar atat pe produs cat siin
manualul de utilzare de mai jos. Toate aceste produse sunt
in conformitate cu cerintele Regulamentului EU 2016/425,
EN397:2012-+A1:2012, EN 50365:2002.
FOLOSIREA CASTILOR DE PROTECTIE
Pentru protectie adecvata aceasta casca trebuie adaptata si

4 ista buie aday

arffrig, caldura, produse chimice, lumina soarelui sau folosire
gresita. Zilnic s inainte de orice utilizare trebue efectuata o
verificare pentru a i identificat orice semn de defectiune (crapaturi,
defecte)asupra casi, a hamurior i a acesorilo fragie. Orice

Uzsladlel balstiekartu uz kiveres, |ewemjut Cetras vai sesas
balstiekartas atslegas kiveres cetru vai sesu atslégu spraugas.
Pieres spilventing atrodas Kiveres priekspuse.

Galvas lentes izméru var noregulet atbilstosijisu galvas izméram,
pievelkot aizmuguré aprikoto fiksacijas ierici.

Kiveres dzivi ietekmeé vairaki faktori, pieméram, aukstums,
Karstums, kimiskie produkti, saules gaisma vai nepareiza

fietosana, Katru dienu un pirms izmantosanas parbaude javeic,

lai identificétu jebkuru pazimi (plaisas, trikumi), kivere, tas
jostas un aksesuari i trausli. Jebkura kivere i paklauta spécigam
friecienam vai i jaaizstaj ar apdérba zimi. Ja tam nav nokluséjuma,

Elektriskie testi (EN 50365: 2002)

Kivere nodrosina elektrisko zolaciju, un to var izmantot,

Kiveres, Yaram i iens o Sadiem markgjumiem, atbilst papildu
prasibam:
-30°C/-20° C: Joti zematemperatura

rs $im

440V.a.c.: Elektriska izolacija
Kivere aizsarga lietotaju pret isu nejausu kontaktu ar elektriskajiem
vadiem

zem sprieguma, kas var sasniegt 440 Va.c. Visparéja lietosanai
rupnieciba un darba

vietd, kur elektribas risks ir mazaks par 440 V.a.c.

LD: sanu deformacija.

Kivere aizsarga lietotaju pret sanu defﬂrmatuam

MM: izkauseti metala iz
Kivere (vacins) aizsarga lietotaju pvel izkauséta metala
izvirzijumiem.

lai stradatu vai tuvu dzivosanai iekartas, kas neparsniedz

1000V a.c.vai 1500V d.c.Litojot kopa ar citiem elektriski izolejo3s aizsargaprikojums, 5 ivere novers bistamu stravu

cilvékiem caur galvu. Piemerots 55-62 cm izméram = Kiveres izméru diapazons PP

{asso - razosanas gads un menesis

iveres apvalka materials ixx

ZASCITNE CALADE

casca care a suferit un soc puternic sau avand
artrebui inlocuita. Daca nu prezinta semne de defectiune, este
potrivita pentru utilizarea dorita. Data de fabricatie este marcata
ininteriorul fiecarei casti. In conditii normale de utilizare, aceasta
casca de protectie ar trebui sa asigure o protectie adecvata timp de
7 aniin functie de data fabricarii.

ACCESORII $1 PIESE DE SCHIMB ADECVATE Utilizati numai
accesorii s piese de schimb originale fabricate de producator.
INTRETINERE / DEPOZITAI

Aceasta casca de pmte(lle poate fi (uratata si desze(tata

reglata la P
confectionata pentru a absorbi energia generata de distrugerea
partiala sau a carcasei s a hamului. Casca este reata pentru
aabsorbi energia uneilovituriprin distrugerea partiala sau
deteriorarea carcasei s a hamuluisi chiar daca o astfel de
deteriorare nu este evidenta, orice casca supusa unui impact sever
artrebui inocuta.

De asemenes, e atragetentiaulzatorlor sipaperkclll de
modi

ale casti altele decat cee recomandate de producatorul casti.
Gastile nu ar trebui s fe adaptate pentru a fixa atasamentele altele
decat cele recomandate de producator.

izazivaju alergij. Ipak ukoli
osetljiih 0s0ba, treba napustitirziéno podruie, uklonit e
zatraziti medicinsku pamoc

Ukohko nedosla]u ili se ne postuju uputstva za upotrebu,
podeSavanje/pregled i odrzavanje/skladistenje, mogu uicati na
efeknvnest izolacione zastite.

& . I
PORTWEST = Indentifikacija proizvodaca
PW50/PS57 = Oznaka modela
C€=0maka koja ukazuje na uskladenost sa Uredbom (EU)

1425
EN397 = Evropski standard za industrijske zastitne lemove

OZNAKE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)
Slemovi koji imaju jednu od navedenih oznaka ispunjavaju dodatne
zahteve kao Sto je navedeno ispod:

-30°C/-20°C: Veoma niske temperature
Slem zadrzava svoje performanse iznad ovih temperatura.

440V.a.c. : Elektricna izolacija
lem it korisnika od s\uta]noq kratkotrajnog kontakta sa
elektricnim provodnicima koji mogu dostici 440V naizmenicne
slm je.Za opstu upotrebu u industriji prilikom rada na mestima
i rizici ispod 440V nai j
LD: Lateralna deformacija
§Iem stm kmlsmka ud lateralnih delmma(\]a
opljes ala
Slem (kapa) stm kansmka odgpmjekcua istopljenog metala.

truje ili 1500V

pod naponom fina i

koje ne prelaze 1000V

jednosmee struje. Kada se koristi zajedno sa drugom elektroizolacionom zatitnom opremom, ovaj lem sprecava
prolazak apasne struje kioz osobu preko njene glave.. Odgovara velicinama 55-62cm = Raspon veliina Slema PP =
MaterijalSkoljke Slema 0 = Godina i mesec proizvodnje

CLASS O deki

HELMETA MBROJTESE

qene sub]ekt i nJe tronditje te forte ose qe ka shenja veshin duhet
te zevendesohe

Nese nuk ka vandan
e synuar Data e prodhir

tehere esht perdorii

Referjuni etiketes se produkit per informacion te detajuar mbi
standardet perkatese. Vlejne vetem standardet dhe ikonat ge shfagen
ne produktin dhe informacionin e perdoruesit me poshte. Te gjitha
keto produkte jane ne perputhje me kerkesat e Rregullores EU
2016/425 EN397:2012+-A1:2012, EN 03 :2002.

DORIMI | HELMETIT MBROJTI
Per mbmme adekuate kjo helmet duhet te pershtatet ose te
negul\nhe{ me madhesine e kokes se perdoruesit.

perdumml, kjo helemet mbrojtese duhet te
s\qumjembmjtjeteduh per 7 vjet sipas dates se prodhimit.
AKSESORE DHE PJESE KEMBIMI TE PERSHTATSHEM Pérdorni
veem aksesme dhe pjesé kembimi origjinale té prodhuara nga
prodhues

MIREMBAJUA/RUMUA

Kjo helemet d te pastrohet dh me
anetenje pe\hume ngopur nenjezgjidhj t paster tepastrimitte

Nese kjo et mnd e pastrohet duke perdumvkele me(ode

inte finns nagon fuvpa(knmgsenhe( anvand fnrpa(knmg som
skyddar produkten frén stotar, exponering for fukt, varme risker,
exponering for ljus, haller den bort frén nagon produkt eller
material eller substans som kan forsamras

Nar den inte anvands langre eller under transport, ska hjalmen
lagrasi en torr, ool plats bort fran jus, frost och pa plats som ger
ingen kemisk produkt eller skarpa objekt bojer det genom att
falla ovanfor.De skainte komprimerasefragras it ndgon
varmekalla. Det hallsi

Applicera nte firg, o im eller s

utom i enlighet med instruktioner fr&n malmnl\verkaren
LEKTRISKA GRANSER FOR ANVANDNING OCH

FORSIKTIGHETSATGARDER

Fore anvandningen maste anvandaren kontrollera att hjalmens

elekriska granser motsvarar den nominella spanningen som det

sannolikt kommer att stota pa under anvandning.

intervall 20+ 15> c.nennah,almmnenauenmnagmmnesnm
ar kant att vara mottagligt orsakar allergier. Men om en kinslig
person har en allergisk reaktion, borde det Limna darfor det fariga
omradet, ta bort hjalmen och frdga om medicinsk radgiving.
UPPMARKSAMHET.

tande respekt for

per(etmthur j )

a]o duet Produkti duhet

edhe pse dem il mund te ms ete e, o e i

timit. Nese nuk ka njesi paketimi, perdomni paketlmm
@ mhron pvoduklm nga shoku elspozimindaj ageshtres, termike

‘nlenshtmhet ndikimit

tethequr gi mezikui

modifidmit
perkrenare, perveg se sig vekumandﬂhel V\Fa pvodhuesl i he\melave
Helmetat nuk duhet te pershtaten me gellim te montimit te

jitjeve ne asnje menyre ge nga
prodhuesi i helmetave.
Mos aphka:u bojera, tretes, ngjitesa ose etiketa vete ngjl(ese, perveg

e prodhuesit te hel
KUFUT ElEKTRII(E TE

atelarg nga nden]e

pmdukl
Kur nuk perdoret ose qjate transportit, helmeta duhet te mhel ne
ne vend te thate te ftohte larg nga drl\’(akacardhe ne HJE vend qe
jektii mpreh
duke rene me lart. Ajo nuk duhet te jete e ngjeshur ose e ma;lur
afer per gdo burim te nxehtesise. Rekomandohet qe temperatura
eruajtjes te mbahet ne varg 20 + 15 ° C. Kjo helmet nuk perfshin
asnjesubstance e njht te te € ndjesfme per eshikaktuar alerg:.

eleklnke te helmetes i pergjigien Tensonet nominale gekagiasate
ndeshen gjate perdcmmn

inspetioner oh indernl /lagring, kan begransa efelneen
ay

Isolerande hjalm ska inte anvandas i sllualmnevdardel finns
en risk som kan delvis (dvs

mekanisk eller kemisk aggresslon)

Elektriska isoleringsforestallningar ges endast om hjalmen inte
anvands ensam: det ar nodvandigt att anvanda annan isolerande
skyddsutrustning enligt riskerna i arbetet.

EFTER BRUK:

om hjalmen blir smutsig eller frorenad, sarskilt pa den yttre ytan,

den ska noggrant rengorasi enlighet med rengoringsanvisningama

nedan (Underhdll / lagring).
Vi belyser den potentiella risken for forlust av skydd vid olamplig
rengaring och ldring av hjalmen.
JUSTERING OCH INSPEKTION AV SKYDDSHJELMET
For att sakerstalla ett effektivt skydd, ska hjalmen vara bojd med
sin topp framat (sitta i rak position) och det ska anpassas till
anvandarens huvudstorlek (ej passande att lossa eller klamma)
med sittjusteringssystem belaget pa baksidan av hjalmen.
Installera inredningen pa hjalmen genom att sitta in de fyra eller
sex pluggama i hjalmens fyra ellersex hi.
Svellhandet sitter pa framsidan av hjalmen.

torlek kan justeras for att leken pa ditt
huvud genom att dra at fixeringsanordningen pa baksidan.
Hjalmslivet paverkas av lera faktorer,sasom kyla, varme, kemiska
produkter, solljus eller missbruk. Dagligen och fore anvandning
bir en kontroll utforas for att identifiera nagot tecken pé att gora
(sprickor, brister) hjalmen, dess sele och tillbehdr brackliga. Nagra
hjdlmen som har utsatts for en stark chock eller har slitskyltar

Elektriska test (EN 50365: 2002)

PORTVEST Tilerkridentikation
PWS50/PS57 = Modell nummer

€ = Markning som indikerar dverensstimmelse med forordning
(EU) 2016/425

EN 397 = Europeisk standard for industriskyddshjalmar
MARKNING (FAKULTATIVT PROVI )
Hjalmar som har en av foljande markeringar uppfyller de
memga,e kraven som

30°C/-20° : Mycket g temperatur

teperdoren ne ituata ku ekaiston
ez e mund t ke p]esensht tezvogeloje vetite e j ioluese

(agjenca mekanike se kimike )_ -

perkrenare nuk
perdoret vetem: eshte e nevrqshme per te perdorur pajisje te tjera
mhm]lese zoluese sipas meziqeve te perfshira

PAS PERDORIMIT nese helmeta behet e pis ose e ndotur,
vecanel jashtme, ato duhet te

duhet prandaj lini zonen e rrezikshme, higni perkrenaren dhe kerkoni
Keshilla mjekesore.
UJDES.

pershmqes/mspekumeve ﬂhe m.remnamen /ruajtien, mund te
kufizojne efektivitetin e mbrojtjes izoluese.

Nu aplicati vopsele, solventi, adezivi sau etichete autocolante, cu
exceptia cazului in care ati respectat instructiunile

Condentrate scazuta, Nu dtzati nic un produs chimic abraziv
sau coroziv proﬂus Daca aceasta casca nu poate fi curatata prin
utilizare metode, aceasta a

trebuie (ranspnrtat in ambalajul pmpnu, Daca nu exista o unitate
de ambalare, utilizati ambalaje care protejeaza produsul de soc,
‘expunerea la umiditate, pericole termice, expunerea la lumina,
tinand-o departe de orice produs sau material sau substanta

care o pot deteriora.

(Cand nu mai este folosita sau in timpul transportului, casca trebuie
safie depozitata intr-un mediu

uscat, departe de lumina, inghet siintr-o locatie care sa nu ofere
i un produs chimic sau un obiect ascutitcare sailindoaie prin

LIMITE ELECTRICE DE UTILIZARE SI PRECAUTII
INAINTE DE UTILIZARE,
utilizatorul trebuie sa verifice daca limitele electrice ale castii
corespund cu tensiunea nominala pe care este probabil sa 0
intampine in timpul utilzarii.
Casca izolatoare nu trebuie utilizata i situtaii in care exista un
risc care ar putea reduce partial proprietatile sale de izolare (adica
agresiune mecanica sau chimica)
Performantele de izolare electrica sunt asigurate numai daca
aceasta casca nu este folosita singura: este necesar a folosi alte
e(:upamen\e de protectie izolatoare in functie de iscurile implicate
in lucru.
DUPA UTILIZARE:
in cazul in care casca devine murdara sau contaminata, in special pe
suprafata exterioara, aceasta ar trebui sa fie curatata cu atentie in
conformitate cu recomandarile de curatare de mai jos
(Intretinere / depozitare)
Evidentiem riscul potential de pierdere a protectiei in cazul unei
curatiri necorespunzatoare si imbatranirea castii.
AJUSTAREA $I INSPECTIA CASTII DE PROTECTIE
Pentru a asigura o protectie eficienta, aceasta casca trebuie purtata
cu cozoroculinainte (stan in pozitie dreaplai si trebuie ajustata

capului (nu g
sau prea strans) prin Sistemul sau de reglare ;amplasat in partea
din sfate acas
Instalatisuspensia pe casca inserand cele patru sau sase chei pentru
suspensie n fantele pentru patru sau sase cheiale
Placuta pentru sprancene este situata in partea din fafa a castii.
Dimensiunea benzii poate i ajustatd pentru a se potrivi cu

1 de fixare

prevazut in spate.
Durata de viata a castilor este afectata de mai multi factori, cum

Testul electric (EN 50365: 2002)

aderea o au stocat aproape Ia oricesursa de
el e 318 heends cascama e vs substanta
cunoscuta a find sensibila s avand potential de a I

Cu toate acestea, daca o persoana sensibila ae o reactie alergica,
artrebui sa paraseasca zona pen(uloasa, sa scoata casca si sa
ceara sfatul medicului

ATENTIE:

Podrobne informaciie o ustreznih standardii najdete na etiketi
izdelka. Uporabljajo se samo standardi in ikone, kise pojavijajo
naizdelku in v podatkih za uporabnike spoda. Vsi i izdelki
ustrezajo zahtevam Uredbe EU 2016/425, EN397:2012+A1:2012,
EN 50365:2002.

0 UPORABI ZASCITNE CALADE:

7a ustrezno zastito se mora celada namestiti oz. prilagoditi velikosti
glave uporabnika.

Celada e narejena tako, da absorbira energijo udarca, s tem pa
jolahko delno uniciali poskoduje lupino n pritrdilne trakove.
Ceprav takine poskodbe morda niso oitne, je treba celado, ki

Je bila izpostavliena hudim udarcem zamenati. Uporabnike je
potrebno upozoriti tudi na nevarnost spreminjanja ali odstranitve
Katerega kol prvotnega sestavnega dela celade, razen tistega, ki ga
priporoca proizvajalec Gelade. Celade ne prilagajajte na kakrsenkoli
nacin, ki ga proizvajalec celade ne priporoca. Ne nanasaite barve,
topil, lepil ali samolepilnih nalepk, razen v skladu z navodili
proizvajalca celade.

ELEKTRICNE OMEJITVE UPORABE IN PREVIDNOSTNI UKREPI
PRED UPORABO, uporabnik mora najprej preveriti, ali elektricne
omejive elade ustrezajo nominalni napetost,  katero se bo
¢al med uporabo. Izolai

uporablativ primeth, e obstj veganje, ki bi ko delno

ke lastnosti (npr. li kemicno
agresijo). Elekiricna |zo|a(|Ja je zagotovljena samo v primeru, da
se celada ne uporablja samos(ojno obvezna je uporaba dodatne

izoladijske zaicitne opreme glede na tveganja pri delu.

Lipsa sau respectarea
utilizare, ajustare / inspectie si mlmmere/depnz\tare poatellm\ta
eficacitatea protectiei izolatiei.

MARCAJE:

& .
PORTWEST Identificarea producatorului
PW50/PS57 = Numar de model

e = e

v
(UE) 2016/425
EN 397 = standard pentru cisti de protectiei
MARCAREA (TESTAREA FACULTATIVA)
Castile care poarta una dintre urmatoarele marcaje indeplinesc
catntele suplmentae de ma o

0°C /-20°CTemperatura foarte scazuta. Aceasta casca i
pas(reaza perornantelels alor mai it ectaceste sceste
temperat
i lzoatie electrca
Casca protejeaza utilzatorul impotriva unui scurt contact
accidental cu cablurielectrice sub tensiune care poate ajunge fa
40Va.c. Pentru utiizare generals in industri siin munca
scaunin cazulin care existariscuri electrice sub 440V.a.c.
LD: Deformare Laterala Casca protejeaza utiizatorul impotriva
deormar teale

etal Topit Casca (Sapca) protejeaza impotriva
proccticlr din metaltopit

Casca ofera izolate electrica s ar putea fi utilizata pentru ase lucradirect sau in apropieea partilor e instalaiicare nu

depasesc 1000V a.c. sau 1500V dc.c. Atunci cand este

utlzata impreuna cu alte echipamente de protectie cu zolatie

electrica, aceasta casca previne trecerea curentului prin persoane prin cap. Se potriveste marimii 55-62 cm = Gama de
marimi a castii PP = material carcasa de casca xo = Anul si luna de fabricatie

CLASS O

E KAITSE KIIVRID

kohta leiate
lonleslld\ll Ainult slandardldja ikoonid, mis on kuvatud tootel ja
kasutusjuhendis on kehtivad. Kdik need tooted vastavad maéruse
EL 2016/425, EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002 nouetele.

KAITSE HELMETI KASUTAMINE:
Piisava kaitse peab see kiiver sobima voi

vastavalt kasutaja pea suurusele. Kiver on valmistatud [6gi
energia Vi korpuse ja rak

on see sobiv kasutuseks vastavalt otstarbele.

PO UPORABI:

e celada postane umazana al kontaminirana, se posebej na
zunanji povrsini, jo je potrebno skrbno oistiti v skladu s priporocili
proizvajalca za ciscenje (vzdrzevanje / skladiscenje). Oznatili smo
potencialno tveganje, za izgubo zaicite, v primeru neprimernega
&iécenja in staranja celade.

PRILAGODITEV IN PREGLED ZASCITNE CELADE
Da bo zaiita zagotovljena, je potrebno celado nositi Z njenim
vrhom naprej (sedite zravnan, potrebno o e prilagoditi velkosti
glave uporabnika (ne ustreza e je ohlapna ali pretesna) s sistemom
7a nastavitey, ki je nameséen na zadnjem delu celade.
Vzmetenje namestite na elado tako, da 3tiri ali est nastavkov za
obesanje vzmetenja vstavite v tiri ali Sest re7 za nastavke na celadi
Blazinica za obrvi se nahaja na sprednjem delu celade.
Velikost naglavnega traku lahko prilagodite velikosti glave tako, da
zategnete pritrdilno napravo, ki je namescena zadaj.
Nazivjensko dobo celade viiva vec dejavnikoy, Yotso
mraz,toplota, kemicni proizvod, soncna svetloba al poskodbe.

lado pregledati,
da se ugotovijo kakrinekoli poskodbe (razpoke, napake) na njej

Elektriéni preskns (EN 50365: 2002)

in njenih sestavnin delin Vsako éelado, ki e bila zpostavijena
moénemu udarcu aliima znake obrabe jo je potrebno zamenjati
Cele teh nima, je primena za predvideno uporabo Datum izdelave
je 0znaten znotraj vsake Gelade. Pod normalnimi pogoji uporabe,
Zaiitna celada nudi ustrezno zaéito 7 let od dneva izdelave.

USTREZNA DODATNA OPREMA IN NADOMESTNI DELI
Uporabljajte samo originalno dodatno opremo in nadomestne
dele proizvajalca.

VZDRZEVANJE/ SKlADIS(EN]E

inazkuite s ki
vblagiraztopin a éenje. Ne uporabijte nnbemh abrazivnih ali
orozivnin k dstev. e Gelade ni Kadu
Znavodili, jo je potrebno zamenjati
Izdelek je potrebno prenasati v embalazi. Ce embalaze i,
uporabijajte embalazo, ki it izdelek pred udardi, izpostavljenosti
vlage, termicnimi nevarnostmi, izpostavljenosti svetlobe ter stiku z
izdelki ali snovni, ki bi vplivale nanjo.
Ko je ne uporabljate ve¢ ali med prevozom, je potrebno éelado
raniti v suhem prostoru, pro¢ od svetlobe, zmrzali in na mestu,
Kjer ni nevarnosti da jo poskoduejo kemicni i ostr zdelki. e
sme biti stisnjena ai shranjena v bizin kakrinega koli via toplote.
Priporocena temperatura skladiséenja je med 20 +15°C.Te
elade ne vsebuje snovi, ki povzrocajo alergije. Ce vseeno pride do
alergijske reakaje pri obcutlvih osebah, mora oseba takoj zapustit
nevamo obmacje, odstraniti celado in poiskati zdravnigko pomot.

POZOR:
Manjkajoca navoila ali neupostevanje navodil za uporabo,

ilagoitey /pregledi n vzdrievanje / skladiscenje, lahko omeji
uéinkovitost zascite.

OZNAKE:

&
PORTWEST = (znaka proizvajalca
PW50/PS57 = Oznaka modela

= 0znaka za skladnost z uredbo (EU) 2016/425
EN 397 = evropski standard za industrijske varnostne celade
OZNACEVANJE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)
Celade, ki imaj d naslednjih oznak, izpolnjujejo dodatr
zahteve, kot so0 navedene spodaj:
-30 (/ -20° C: zelo nizka temperatura
jo ucinkovitost nad temi

Mo v; . Elektriéna izolacija
Celada &¢iti uporabnika pred kratkim nakljuénim stikom z
elektriénimi vodi pod napetostjo, ki lahko dosezejo 440 Va.c. Za
splosno uporabo v industrijin pri delu, Kjer obstaja elektricna
nevamost pod 440 V.
LD: botna deformadija.
i uporabnika pred stranskimi deformacijami
: Brizgi iz taljene kovine Celada (Kapica) iti uporabnika
pred brizgi taline.

Celada omogoca elektroizolativnost i se lahko gporalapi atlatrae bontakuzyodni 0 pod mericno

napetostjo, ki ne presegajo 1000V a.c. ali 1500V d.c.

Celada preprecuje prehajanje nevarenega toka skozi v preko glave.. Ustreza velikosti 55-62.cm = ohseg velikosti
celade PP = materiallupine celade x00x = leto in mesec zdelave

CLASS O

iz

on margitud iga kiivi sse. Tavalistes kasutustingimustes peaks
see aitsekiiver tagama nouetekohase kaitse 7 aastat vastavalt
valmistamis kuupaevale.

SOBIV LISAVARUSTUS JA TAGAVARAOSAD Kasutada vaid
originaal lisavarustust ja tagavaraosi.

HOOLDUS/HOIUSTAMINE Seda kaitsekiivrit voib puhastada
ja madala iooni

ki

immutatud lapiga. Arge kasutage abrasiivseid ega soovitavaid
keemilisi aineid. Kui seda kiivrit pole voimalik puhastada selle
meetodiga, tuleb see asendada. Toodet tuleb transportida oma
pakendis. Kui pakendit pole, Kasutage pakendit, mis kaitseb

ning kuigi selline kahju e pruugi ola lmselge, tuleks kiiver, mis
on tosiselt kahujustatud, valja vahetada. Kasutajate tahelepanu
juhitakse ka ohule, kui muuta voi eemaldada originaalosa, valja
anvatud kiivi tootja poolt soovitatud osad. Kivreid i tohiks

kohandada kinnitusvahendite paigaldamiseks mingilgi viisil. Mitte

kasutada varve, lahusteid, limaineid ega isekleepuvaid etikette,
vilja arvatud vastavuses kiivritootja juhistele.

ELEKTRILISED KASUTAMISE PIIRANGUD JA' IWIATUSED, ENNE
lekt

toodet porutuse, niiskuse, termiliste ohtude, valguse kokkupuute
eest, hoides seda eemal toodetest, materjalidest vi ainetest, mis
voivad seda kahjustada.

Kui iivrt ei kasutata eqa transpordita, tuleb kiiver hoida kuivas
kohas eemal valgusest, killmast ja kohast kus i oleks keemia
tooteid ega langeks teravaid esemeid alla. Kiivrit ei tohiks suruda
ega hoida kuumuse ahedal. Soovitatav sailitustemperatuur

on 20+15°C. See kiiver ei tohiks sisalda iihtegi ainet, mis voiks
tekitada allergiat. Kui aga tundlikel inimestel on allergiline
reaktsioon, tuleks lahkud: kst piirkonnast j Idada kiiver.

kontrollima, et ki
piirangud vastavad nominaal pingele, mis selle s ajal

nin kiisida arstiabi.

toendolselt tekib. Isolatsiooni kiivrit ei tohiks kasutada olukuvdades

kus esineb oht, mis vdib oluliselt vahendada isoleerivaid omadusi

TAHE[EPANU.

(st.mehaaniline voi keemiline agressioon).
‘toimivus on ainult siis, kui kiivrit ei kasutata iiksi: vaja on
kasutada ka muid isoleerivaid kaitsevahendeid vastavalt tooga
kaasnevatele ohtudele.

PHRAST KASUTAMIST:
Kui kilver on mérdunud voi saastunud, erit valispinnal,
tuleb seda hoolikalt puhastada vastavalt allpool toodud

Kujaes e PN It elomancimet ¢ pasmit me poste
(Muremhame/ Magazmum)
mul

jtjes ne rast
te pastrimit te papershtatshem che vietersimin & helmetes
RREGULLIMI DHE INSPEKTIMI | HELMETAVE MBROJTESE
Per tesiguruar mbroje fekive o helemet dunet e vishen me

Hjalmen behaller sin prestanda over dessa
440V.a.c. : Elisolering

Hjalmen skyddaranvandaren mot en kort oavsktlig kontakt med
elektriska ledningar under spanning som kan nd 440Va.c. For
allmant bruk inom industrin och i arbetet

sate dar det finns elektriska risker under 440V.c.

LD: Lateral deformation.

he duhette

ETIKETMI:

N
PORTWEST = |dentifikimii prodhuesit
PWéO/PSS7 Numriimodelit .
(BE)zms/Azs y

EN 397 = Standard evropian pér helmetat e sigurisé industriale

MARKIMI (TESTIMI FAKULTATIV)

Helmetat ge mbajne nje nga shenjat e meposhtme plotesojne

Kerkesat shtese si me poshte:

-30°C/-20°C: Temperatura shume e ulet

Perkrenare mban performancen e saj mbi keto temperatura
Voa.c.: lzolimi elektrik

pershtatet
per teliruar ose per te shuydhur) nga ysistemi itij |rmgul||mn|
vendosur ne pjesen e pasme te helmetes.

Helmeta mbron perdoruesin nga nje kontakt  shkurter aksidental
metelat leiri nen tension ge mund teare derine 40Va.. Per

Hjélmen skyddar anvandaren mot laterala
MM: Smélt metallprojektioner
Hjalmen (locket) skyddar anvandaren mot utsprang av smalt
metall

Hjalmen ger elekirsk solering, och den kan anvandas for att arbeta lve eller nara att leva

delar pa anlaggningar som inte dverstiger 1000V a.c.
annan elekrisk isolerande skyddsutrustning hindrar
vudet. Passar storlek 55-62cm = Hjall

eller 1500V d.c. Nar den anvands i samband med
denna hjalm farlg strom frin an tpassra genom pesrer viahu-
PP= x= och ménad

CLASS 0

Ladda ner forsdl

m 3AXNCHI KACKK

Biflblu feTancHy iHhopMaiito Mpo BIANOBIAHI CTaHAAPTH AMEB. Ha
€THKETLi IPORYKTY. 32CTOCOBYIOTHCA TiNbKN CTaHAAPTH i HaHKH,
AKi BiA06PaXalTHCA AK Ha NPOAYKTI, TaK i Ha iHpopmauii ana
KOpUCTYBaua Hinkye. Bai Ui npoayKTH BiANOBIAAIOTb BUMOTaM
PernamenTy EU 2016/425, EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002.
BUKOPUCTAHHA 3AXMCHOI KACKM:

[InA 3a6e3neyens HaneXHoro 3aXICTy Kacka NoBUHHa NiAXOANTH

33 P3MipOM a60 6yTH BiAperyNb0BaHa 3a PO3MIpOM FOOBM

KOPHCTYBava. 3aXHCHa Kacka pU3HaNEHa J1A NOTAHHGHHS eHeprii

YAapy 32 PaXYHOK YaCTKOBOTO yiiHyBaHHA 360 NOLIKOMKeEHHA
KOpIYCY | BHYTpILUHbOi OCHACTKH, | Oyab-AKa KaCKa, 0 3a3HaNa
CUIBHOTO YAapy, NIAIATAE 3aMiHI, HaBITb AKILLO Ha Hil BIACYTHI
ABHI 03HaKM NOLWKOZKEHHA. KopucTyBayi Kacok NoBMHHI byTi
TIpOIHGOPMOBaHI PO HeBE3NeKy, AIKa MOXe BUHIKHYTH y pasi
3MiHH 200 BANYYEHHA HIDMOBUX KOMIEKTYI0MX ENEMeHTIB
6e3 3roaw BUpoBHuUKa. Kackw He noBuHHI npuctocoByatiea

20 YCTaHOBKH

LOAATKOBIX [ 60M, Akuii He

BuKopycTanHa. LoAHA | Mepes Gyab-AKIM BHKOPUCTaHHAM
HeOBXiAHO BUKOHYBATH nepeBipKY, 106 iaeHTHpIKyBaTH
Gyb-AKi O3HAKM MOLIKOZXKEHHA (TPiLLMHIL, AeeKTH) Kackw,

i BHYTPILUHbOTO OCHALEHHA | NPIAAAA. BYAb-AKa Kacka, Lo
3a3Hala CWIIbHOTO y/1apy 360 M€ 03Haki 3HOCY, NATATaE 3amii.
Ko AedekTi He BUABNEHI, Kacka NPUAATHA ANA BUKOPUCTAHHS
3a NpU3HAYEHHAM. [JaTa BUTOTOBNEHHA MAPKYETbCA BCepeauHi
KOXHOT Kacku, Tlpi HOPMATTbHIX yMOBaX eKcrnyaTalli A 3axicHa
Kacka NoBUHHa 3abe3neuyBaTi HanexXHuit 3axuCT NPoTArom 7
DOKIB 3 13T BUTOTOBNHHS

BIANOBIAHI AKCECYAPU TA 3AMYACTUHHU Bukopucrosyiite
nwme ﬂﬂWiNaﬂbNi aKCecyapu Ta 3anacHi YaCTUHM, BUrOTOBAEH]

pOGHH
nonmn TA 3BEPITAHHA JlaHy 3axucHy Kacky MOXHa nuumam

|1 nesingikysath 3a A0MIOMOrOI0 TKaHMHM 3

katér
ankoruese né foleté me katér ose gjashté té kaskés. perdorm e pergithsher ne punestuka
smrm i ballit vendoset né p]esen e pérparme t& helmetés. w. efnrmlme anesore.

ér tiu pérshtatur
madhésisé sé kokes tuaj duke shtrenguar pajisjen e fiksimit té pajisur MM: pmjeksm,m ,,,m"ke teshkrire
né pjesén e pasme. kunder parashikimeve te

Jeta  helemetes eshte e prekur nga disa faktore,site ftohti,
xehtesia, roduktet kimilke,drta diell ose keqperdorim.
dite dhe perpara o perdorimi duette kyhet i kool erte

Me rohutame kaitse véheneb, kui ei ole piisavalt puhastatud ja
toode on vananenud.

KAITSEKIIVRI REGULEERIMINE JA KONTROLL

Tohusa kaitse tagamiseks peaks kiivrit kandma pea otsas(istuge
sirgelt) ja see peaks olema kohandatud kasutaja pea suurusele ( ei
sobi avarana eqa pigistavana), selle reguleerimissiisteemiga, mis
asetseb kiivi tagakiljel.

Paigaldage vedrustus kiivrikiige, sisestades neli voi kuus
vedrustuse riputusvatit kiivi nelja voi kuue votmega pilusse.
Kulmupadi asub kiivr esiosas

Peapaela suurust saab reguleerida vastavalt pea suurusele,

use/
ladustamise juhendite puudumme Vi puuduhk kasulamme viib
pilrata isolatsiooni kaitse tohusust..

MARKEERING:

porTOEST =Tootja tunnus
PW50/PS57 = Mudeli number

=Margistus, mis néitab vastavust madrusele (EL) 2016/425
EN397 = Euroopa standard todstuslikele kaitsekiivritele.

MARGISTAMINE (FACULTATIIVNE TESTIMINE)
Kiud, millelon ks jargristest margistustest, vastavad
tiiendavatele nduetele allpoo

m VERNEHJELMER

m/izjave

ut. Hvis melmen ikke viser tegn pa defekter er melmen egnet il
bruk. U skal des gi riktig
heskynelsefor en penude pa7 (sju) érﬁa pmduks]onsda(oen

0G TILBEH@R Bruk kun deler fra produsenten

VEDL

Se produktes ettt fordetalert informasion o tisvarende
slandavderBareslandavdernglko e som vises bde p prodkiet

Denn j kan rengjores og desinfiseres med en klut

nedenfor, gjelder. i

nppfyller kravene i forordning EU 2015/425 EN397 2012+A1 2012,
EN 50365:2002.
BRUK AV VERNEHJELM:
For tilstrekkelig beskyttelse skal denne hjelmen passe eller tlpasses
brukerens hode. Hjelmen er laget for a absorbere energien av
et sag ved a bl delis odelag ller skt pi hje\mens yiere

skall ikke er
ver hjelm som har bitt utsatt for lke alvurllge slag byttes ut
med en ny hjelm.
Brukere gjores ogsa oppmerksom p3 faren av & endre eller fiere
deler av hjelmens originale komponenter, annet enn det som
anbefales av hjelmens produsent. Hjelmer skal ikke tilpasses for
4 feste andre gjenstander pa hjelmen som ikke pa noen mate er
anbefaltav hjelmens produsent.
Ikke pafor maling, lsemidler, lim eller klistremerker med mindre
det er i samsvar med instrukser fatt fra hjelmens produsent.
ELEKTRISKE BRUKSBEGRENSNINGER 0G FORHOLDSREGLER
FOR BRUK. Bruk kal sjekke at de elektrisk
av hjelmen tilsvarer il den nominelle volten den sannsynligvis
kommer til & bli utsatt for under bruk.

En isolerende hjelm skal ikke brukes i situasjoner hvor det er en
tisiko som an delvis redusere hjelmens isolerende egenskaper
(dvs. mekanisk eller kjemisk belastning).

Den elektrisk isolerende ytelsen gis bare hvis denne hjelmen ikke
brukes alene. Det er ndvendig & bruke andre isolerende utstyr iht.
de risikoer arbeidet omfatter.

ETTER BRUK:

Dersom hjelmen blir skitten eller kontaminert, spesielt pa den
utvendige overflaten, skal den rengjores noye og i samsvar med
anbefalingene for rengjoring nedenfor (vedlikehold/oppbevaring).
Vifremhever den potensielle isikoen for tap av vern pga. feile

silitab k

-30°C/-20°C: vdga madalatel
oma omadused.

44Va:c Elektriline isolatsioon. Kiiver kaitseb kasutajat juhusliku,

liihikese kokkupuute eest pinge all elektrijuhtmetega, kuni

44V a.c. Uldiseks kasutamiseks todstuse ja toikohal, kus pinge
onalla400Va.c.
LD: kiilgmi Kiiver kaitseb k

j

pingutades
Kiivri elu mojutavad mitmed (egund nagu kiilm, kuumus,

metaleve teshirir.

ik, dhe mund té pérdoret pér té punuar
e 1500V d.c. Kur pérdoret né

rjedhén e rezikshme nga kalimi

identifikuar ¢do shenje e renditjes (pl:
shamlnedheaksesovelesa] te bishte. Ndonje helemet ge ka
50365: 2002) Pérk lim elek
drejtperdmt ose té afért permetuar pjesé né ms(allme qé nuk mkalame 1000V a,
lidhje me pajisje té tjera mbroj Kirike izoluese, kjo pérk
népér persona népérmiet kokés ¢ tyre. Pérshtatet me madhésing 55-62cm = Gama e madhsisé & helmetés PP =
Materiali i guaskés sé helmetés xxxx = Viti dhe muaji i prodhimit
CLASSO  opronk

(Rl SAUGOS SALMAI

Produk ketéje rasite issamesneés inf

standartus. Galioja ik te standartai i ikonos, kurie nurodyti ant

produkto if naudotojo informacijos lape. Visi ie produktai atitinka

EU 2016/425 , EN397:2012+-A1:2012, EN 50365:2002 normatyvo
reikalavimus.

APSAUGOS APSAUGOS NAUDOJIMAS:

Teisingai Sal , $almas turi buti k dydz

Muioyoro 3acoby. He ukopuctosyiite abpasusHi abo Kopox\MNl
XiMiYHi Pe40BMHI. AKLLO KacKy HE BUXOAMTb OYHCTUTI AAHUMM
cnoco6om, ii HeobxiAHo 3amiHuTy. BUpi6 NoBMHEH NepeBo3uTbCA
8 YnakoBL. AKLLO YNaKOBKa BIACYTHS, T BHKODHCTOBYiTe
YNaKOBKY, Aka 3aXIALLAE Bl YAAPIB, BONOTH, TeMNepaTypHOTO
BRAVBY, BNABY CBITNA, AANEKO BiA GyAb-AKwX MaTepianis abo
DEUOBHH A MOXYTb HETQTUBHO BIIMHYTH Ha Kacky.

AKuwo Kacka He aumpucmsyemn a60 nig yacii

PeKOMEHA10BaHMi1 BUDOBHIKOM KacoK.

He 3acTocoByiiTe apbyeanbii pesOBMHH, POSUHHHUKH, Knei
60 camoKneloui eTUKETKH, AIKi He NepebayeHi B IHCTPYKUiAX
BUDOGHIKa KaCOK.

ENEKTPUYHI OBMEXEHHSA BUKOPUCTAHHA |
3ACTEPEXXEHHA NEPE/ BAKOPUCTAHHAM, kopucTysay
TIOBMHEH NepeBIpUTI, L0 eNeKTPHAHI O6MEXeHHA Kackt
BIAN0BIAAI0TH HOMIKANbHIll HANPY3I, IO MOXe BIHUKHYTH Ny
wac i BUKOpHCTaHHA.

13071UiliHY Kacky MOXHa BUKOPHCTOBYBATH B CHTYaiAX,
AKULO ICHYE PHU3HK, AU MOX YaCTKOBO 3HU3NTH if 30nAiii

BTACTHBOCTI (10610, MexakiuHe abo Xivisini BTWB). EneTpwina

13010iA 3a6e3NeYyETbCA TinbKN B Pasi, AKLIO 3aXIICHa Kacka He
BUKODHCTOBYETBCA OKPEMO: HE0BXIHO BUKOPHCTOBYBATH iHLe
30710104 3axucHe 06naHaHHA BIANOBIZHO 0 PU3UKaM, AKI
110B'A3aHi 3 PoGOTON.

MICNA BUKOPUCTAHHA:

AKUWO Kacka 3a6pyaHeHa abo 3apaxeHa, 0c06MMBO Ha
30BHiLLHIT NOBEPXH, T CNIA PETEAbHO OUUCTHTH BIANOBIAHO A0
DeKoMeH1aLlii 3 YNLLIeHHA, AKI 3a3HaueH] HUKYE

(Texsiuke ofcnyroByganhs / 36epirants).

Heo6xiaHo NiAKpeCnATY NOTEHUIiHWiA PU3WK BTPATH 3aXMCTY B pasi

HEMPABINIHOT YHLLIEHHA Ta CTaDIHHA KACKI
PETYIOBAHHS TA NTEPEBIPKA 3AXUCHOI KACKH

1L{o6 3abe3neyuti E¢EKMBHMM 3aXACT, KacKy CNijg HOGUTH
KO3/PKOM Bnepe) (HaTH B NPAMOMY NIOTOXeHH), | B0Ha

10BHHHa 6YTi BIAPery/T50BaHa 32 PO3MIpOM 1OM0BH KOPUCTYBasa

(He Teninaloumch i He CTICKAI0M F0N0BY) 33 A0MOMOIOI0 CHCTEMi
DeryOBaHHA, AKA POSTAILIOBAHA B 3aAHii YaCTHHI Kacki.
BCTaHOBITb 0r0/I0B'A Ha Kacky, BCTaBHBLLIM YOTHPH a0 WicTb,
KNIowiB 0ron0B’A B YOTUPH abO WICTb NPOPI3iB Ha Kacui.
HanobHa Hakna/iKa po3TallioBaHa y nepe/Hiii 4acTuHi Kackw.
Po3wip 0T00B'A MOY(Ha BIAPEryI0BaT 32 PO3MIPOM FONOBH,
3aTAPHYBLUM GIKCYIOUMii NPUCTPIiA, P3TaloBaHuil 33aay.

Ha TepMik Cny)64 Kacku BIMBaIOTb KinbKa GaKTOpiB, Takix Ak

X0N0A, Tenno, XimiyHi NPOAYKTH, COHAYHE CBITNO 260 HenpaBibHe

Enextpuunmii rect (EN 50365: 2002)

iitiena B cyxe
NpOXOn0ie Micue, naneko Bif} BITAA, XOMOAY, B Micue, Aike:
BIKTI0UAE BB XINIUHIX PEYOBUH 200 MOLKORKEHHA
NajlouNMI 38epXy rocTpumm 06’ekTamu. Kacka He noBuHHa
3AaB/0BaTH 260 PO3TaLLIOBYBATCA NOBAN3Y AXepen Tenna.
PexomeHgoBaHa Temneparypa sbepirana: 20 15 ° C. lana
Kacka He MiCTUTb MaTepiani, AKi BAKAMKaIOTb aneprilo. pote,
AKUIO Y CeHCATHBHOT NIOAMHY 3/ ABTAETBCA ANepriuKa peakuis,
0 BOH NOBHHHA NOKIHYTH HeGe3NeuHy 30Hy, SHATH Kacky i
3BEPHYTHCA 32 MEAWIHOI0 I0IOMOT010.

YBATA: IrHopyBa#HA a60 HEAOCTATHE ZJ0TPMMAHHA HCTpYKLIA 3
BUKODYICTaHHA, PErynioBaHHio, NepeBipLli Ta 30epiraHHA, MOXe
3HU3UTH eEKTUBHICTD 3aXMCTY.

MAPKYBAHHA:

2 .
PORTWEST Portwest = Inentudikauia supobHyka
PW30/PS57 = mopeni Homep
= MapKyBaHH, o BKa3ye Ha BIANOBIAHICTH PernamenTy
(€C) 2016/425
EN397= il

il CTaHAAPT ANA KacoK

Ge3neku

MAPKYBAHH (TIOAATKOBE TECTYBAHHA)

Kackw, AKi MaloTh HaCTyNHe MapKyBaHHA NOBMHHI BIANOBiAaTH
LOAATKOBUM BIIMOTaM, AKi 3a3HadeH] HiKYe.

30°C/-20° C: ly:e Hu3bKa Temnepatypa

Kacka 36epirae caoi 3aXucHi BAACTUBOCTI A0 3a3HaueHUX BULLie
Temnepa

440V.a.c.: Enektpuyna izonauia

Kad tkty dévetojo galvai, Salmas sukurtas (a\p,
kad sugerty smiigio energijg kai salmas, skydelis a apraisas

yra dalinai sugadinami. Net ji salmo apgadinimas néra labai
akivaizdus, 3almas turi biti pakeistas. Butina jsidemeti, kad bet
koks 3almo komponenty modifikavimas ar pasalinimas kitaip
nei rekomenduoja gamintojas yra pavojingas. Salmai neturi biti
adaptuoti kity nei gamintojo rekomenduoty daliy prijungimui.
Nenaudokite tirpikliy, dazy, lipduky kitaip nei reikalauja salmy
gamintojo instrukcijos.

SALMUI LEIDZIAMOS ELEKTROS RIBOS IR APSAUGA PRIES
NAUDOJANT. Naudotojas turi pasitikrinti, kad Salmu leidziamos
elektros ribos atitkty nominalia leidziama jtampa dirbant.
Izoliuojantis Salmas neturi bt naudojamas, et yra izikos, kad

esamasituacija sumazins jo izoliuojancias savybes (pvz. mechaninis

ar cheminisfaktorius). Elektros zoliacijos nasumo savybés yra

suteiktos Salmui tik je is yra naudojamas su kita apsaugine jranga

atsizvelgiant j rizikos faktorius darbe.

PIRMOJO NAUDOJIMO:
JeiSalmas tampa neSvarus ar uterstas, ypat Soriniame
pavirsiuje, i reikia atidziai valyti pagal toliau pateiktas valymo

rekomendadijas (technine prietidra / saugojimas). Mes atkreipiame
démes galima apsaugos praradimo pavoju jei Salmas netinkamai

valomas rsenéja.

APSAUGOS Salmo REGULIAVIMAS IR PATIKRINIMAS
Siekiant uztikrinti veiksminga apsauga, salma reikia dévéti,
kai smailé yra| priek (sédeti tiesioje padétyje), o gale esanuq

atitinkamus

naudojimui. Gamybos data yra pazymeta kiekvieno 3almo
apvalkale. Jprastomis naudojimo salygomis Sis apsaugnis salmas
turéty tinkamai apsaugoti 7 metus pagal pagaminimo data.
TINKAMI PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS Naudokite tik
originalius gamintajo priedus ir atsargines dali.

PRIEZIURA / SlMDElIAVIMAS
i biti valomas ir

{mirkytu mazos koncentracios valymo tirpale. Nenaudokite Jom ’

abrazyviniy ar ésdinaniy cheminiy produkty. JeiSalmo negalima
valytitokiu badu, jreikia pakeisti. Produktas turi buti gabenamas
pakuoteje.Jei pakuotés néra, naudokite pakuotes, apsaugancias

gaminj nuo smigio, drégmés, Siluminio pavojaus, viesos poveikio,

Taikydamos jj nuo bet kokio gaminio ar medziagy ar medziagy,
galindiy ja sugadinti.
Kai Salmas nebenaudojamas ar gabenamas, alma reikia lakyti

sausoje, vésioje vietoje, atokiau nuo 3viesos, Salco i tokioje vietoje,

kad joks cheminis produktas ar atrus daiktas jo nesulenkty,
nukiites aukiciau. J neturéty buti suspausta ar aikoma arti jokio

Silumos Saltinio. Laikymo temperatarg rekomenduojama palaikyti
202 15° C. Siame Salme néra jokios medziagos, kur,kaip zinoma,

/0i vaarkasutus. Igapaevaselt

ja enne kasutamist tuleb kontrollida kiivrit, selle rakmete ja
tarvikute tugevust, et tuvastada mis tahes mérke renderdamisest
8pragudest, vigadest). Kiiver, millel on kulumismargid véi mis on
saanud porutada, tuleks valja vahetada. Kui sellel polevigastusi

Elektriline test(EN Kiiver tagab

MM sula metalli kaitse. Kiver kaitseb kasutajat sulametall
projektsioonide eest.

i kaitse, seda saab kasutada lahedal asuvate

osade voi kaitiste puhul, mis ei ileta 1000V a.c voi 1500V d.c. Kui seda kasutada koos teiste elektrit isoleerivate
kaitsevahenditega, takistab see kiiver ohtlikku voolu Iabi inimese pea.. Sobib suurustele 55-62cm = Kiivri suurus PP
= Kiivr korpuse materjal X000 = Valmistamise aasta ja kuu

CLASS O I

@

m Suojakypara

Katso tuotteeseen ommellusta etiketistd tuotteen luokitustiedot.
Vain tuotteeseen selka kayttoohjeeseen merkityt luokitukset ovat
voimassa. Kaikki tuotteet tayttavat vaatimuksen EU 2016/425,
EN397:2012+A1:2012, EN 50365:2002,

on merkitty kyparaan. Normaalioloissa kayttbaika on seitsemin
vuotta kayttoonotosta.

SOPIVAT LISKVARUSTEET JA VARAOSAT Kayt vain alkuperéisia
valmistajan valmistamia lisavarusteita ja varaosia.

VARAS'IOIN“ JAHUOLTO: Puhdistetaan laimeassa

SUOJAVARUSTEEN KAYTT
Vain o k Kypara on i iskun
Jalkeen voi nayttaa ettei kypéra ole mutta siita J hdistt

Ei saa kayttaa syovyttavia tai liuottavia

huolimatta se i enaa suojaa. Tallainen kypara on vaihdettava
uuteen. Tuotetta ei saa korjailla tai muutella.ja vain alkuperaisia
Varaosia saa kayttaa. Kyparaa ei saa altistaa maaleille tai
liuottimille eika liimoille.

SlHKQON LITTYVAT KEYTON RAJOITUKSET: Ennen kiyttod on

Fristystd i saa kéytta olosuhteissa

galisukelti alergija, Jei jaut turialergine reakcia, jis
turéty palikti pavojinga zona, nuimti salma ir kve\plls igydytoja.

DEMESIO:
Jetrtksta naudojmo nstrkcy regulavimo  patkinimor
priiiros / laikymoi

Kun ety voi aentaa suojaustasoa esim. Mekzanisessatai
toimii vain Kaytettiessa
kyparaa muun sahkdsuojauslaitteenkanssa.
TON kypara likaantuu tai vahingoittuu erityisesti

izoliacios apsaugos velksmmgumas.
IYMEIMAL:
PORTWEST = Gamintojo dentifikacija
PWSp/PSS7 = Modelio numeris
€= Zyméjimas rodo atititikima reglamentui (EU) 2016/425

£N 397 = Europos standart

hjeen mukaan.
Asiaton puhdistus voi vahingoittaa kypara ja suojaus ei enda
ole voimassa.
St kyparan takaosassa. Sovitus ja kyparan tarkastus. Kyparaa
Kaytetadn lippa edessd ja koko on sadettava paan mukaan.
Asenna jousitus kyparaan asettamalla nela ti kuusi

Salmams.

ZENKLINIMAS (FAKULTATINIS BANDYMAS)
Salmai, pazymeti vienu i siy enkly, atitinka Siuos papildomus
reikalavimus:
-30°C/-20°C: labai Zema temperatiira. Salmas 3iose
arose <laik § b

reguliavimo sistem is turi biti pritaikytas pri
dydzio (nepritaikyti per laisvai ar per stipriai). 3alm

Intaltokite almo Uity vesdam ketur ar e pkabos aktus

ielurasar st Samo skyles,
hntakiypagaiel yr aima prikye

440V. lektros izt Salmas apsaugo nuo trumpo
atsitiktinio kontakto su elektra iki 440Va.c. Tinkamas naudoti
pramoneje ir darbo vietoje, kai elektros rizika yra Zemesné

nei 4}40Va.(.

i dévetoja nuo Soniniy

Galvos juostayrar kad anukm galvos d

Kacka 3axuuia€ KopHCTyBaya Bia
KOHTKTy 3 NOBIAHIKaMIA CTPYMY g Hanpyroio 440 B wihoro
CTpyMy. [InA BUKOPUCTAHHA B NPOMUCIOBOCTI, Ha PoBouwx Micusx,
116 € UK ypakeHHA A0 440 B 3MiHHIM CTPYMOM..

LD: Biuna pedopmain.

Kacka 3axuuiae 8ia 60kooi sedopmaii

MM: Bpu3kw po3nnasneoro Merany.

Kacka 3axviwac sin 6pu3ok posnnasnexoro metany.

Kacta ey cnexpasOIALIO! NOXE SHRCPICOBYETICS 1D poor anpyToD o oy

KOHCTpYKUii, A He

ry 1000 B 3mikiHoro cTpyMy a6o 1500 B nocriitoro

DYy oW BNRODACTH 3 e enextpolsonaR n(mauuauum aKa Kacka 3an06irac HeGeanedke

YPAKEHHA Tina CTPYMOM Uepe3 ronoBY.. 55-62 v =

CLASS O  PiKi micAub BUPOGHUUTE

Po3MpHIi PAA KaCOK. PP = waTepian KOpIYCy Kack XK=

Salmn gyvybel llakus |un kel Ve, ke Kol s

mekwenq d\enq ir pries naudojima reikia patikrinti, ar sa\mas, jo
dirzai ir jo priedai yra trapds (jtrikimai, trakumai). Salmas, kurj
smogé stiprus smigis ar susidévéjes, turéty buti pakeistas. Taigi,
jei jame néra numatytyjy parametry, jis tinkamas numatytam

deformacijy.
MM: Lydyto metalo tiskalai. Salmas apsaugo naudotoja nuo
Iydyto metalo tiskaly.

Elektros testas (EN 50365:2002). Salmas tureletos s gal Ot naudgamas ikt nstalacomis

nevirsijanciomis 1000V a.c. ar 1500V d.c.

huo pavojingos stoves pratek@imo | gava. Tirka ayduamsss o2m = sa\quydz\a\l PP = Saimo karkaso

medziaga | X = Pagaminimo metai ir ménuo

CLASSO 4 "

deki

kyparan neljan tai kuud aukkoihin.
Kulmapehmuste ijaitsee kyparan etuosassa.
Paanauhan kokoa voi saataa oman paan koon mukaan kirstamalla
takana olevaa kiinnityslaitetta.
Suojataso rippuu altistumisesta kemikaaleille ja lamp3,
auringonvalo ja kiyttotapa. Pavittainen tarkastus tulee tehda.
Jos kypéra on altstunut skl on se vaihdettava. Valmistuspaiva

i onnistu on suojain vaihdettava.
Sailytys toimituspakkauksessa tai jos ei ole sitten kolhuilta,
nesteiltd ja valolta suojattuna.
Kuljetuks ik iy kuivassa

suojattuna ja iskuilta, Kypar ei aiheuta all
Kuitenkin jos reaktiota esiintyy poistakaa kyprja ottakaa
yhteys laakariin.

HUOM: Kayttdohjetta on noudatettava.

MERKINNAT:

N
PORTWEST Valmistajan tunniste

PWS0/PS57 =Mallinumero
C € = Merkint, joka osoittaa asetuksen (EU) 2016/425
tandardi
MERKINTA: Seuraavat merkinnit antavat lisésuojaa.
~30 on alin suositeltu kayttslampotila.
jaus.

440 Iyhytta vastaan.
Kypéira suojaa epimuodostumiselta.

MM: Sulametalli Kypar suojaa sulametallifta.

Sihkokoe EN50365:2002. Kypira suojaa ja st voidaan kyttia kun ympéristdssa on korkeintaan 1000 VAC tai
1500 Vac. Kypara suojaa paata sahkoiskuilta.. Sopii kokoon 55-62cm = kyparan saatovara. PP = kypéran kuoren

Gasso  matersai xoo=Valmistuswuosija-kuukaus

0g aldring av hjelmen.
JUSTERING OG INSPEKSJON AV
For & sorge for effektiv beskyttelse, skal denne hjelmen brukes
med klaffen pekende fremover (sitte i rett stilling) og skal justeres
med bruk av justeringssystemet pa baksiden av hjelmen til den
passer storrelsen av brukerens hode (hjelmen skal ikke vaere for
los eller for stram).
Innstaller demplngen pa hjelmen ved 4 sette inn de 4 eller 6
dempennklene innii hullene pd hjelmen
Brow pad er i front av hjelmen
Hodebéndet kan tilpasses ved Astramme bak pé hjelmen

livstid pavirkes a ,sl\ksom kulde,
varme, kJemlske produkter, sollys eHer feil bruk. Hjelmen skal
sjekkes daglig og for hver bruk for sli prekker, defekter),
stroppene og eventuelt tilbehor er skjore. En hjelm som har blitt
utsatt for et sterkt slag eller som viser tegn pd slitasje skal byttes

Elektrisk test (EN 50365:2002)

Hjelmen gir elektrisk isolasjon og kan brukes ved arbeid pa

fuktet med et lavt konsentrert rengjeringsmiddel. Ikke bruk
slipemidler eller etsende kjemiske produkter. Dersom hjelmen ikke
kan rengjores ved bruk av denne metoden, skal den byttes ut.
Produktet skal transporteres i emballasjen. Hvis du ikke har
emballasjen, skal du bruke emballasje som beskytter produktet
fra stot, fuktighet, termiske farer og lys. Hjelmen skal holdes

unna alle produkter eller materialer som kan medfore skader

eller forringelse.

Nar hjelmen ikke lengre er i bruk, eller under transport, skal den
lagres pa et tort og kjolig sted uten lys og frost og hvor ingen
kjemiske produkter eller skarpe gjenstander kan deformere
hjelmen ved  falle ned pa hjelmen. Det skal ikke trykkes ned

eller oppbevares i nazrheten av varmekilder. Det anbefales at
oppbevaringstemperaturen holdes mellom 20 + 15 °C. Denne
hjelmen inneholder ingen kjente allergener. Men skulle en sensitiv
person ha en allergiske reaksjon, skal personen forlate faresonen,
ta v seg hjelmen og be om legehjelp.

MERK: Manglende overhulde\se av mslruksene feil bruk e\ler
mislighold,
kan beqrense hjelmens isolerende eqenskapev
MERKINGER

PORTWEST INAVE?

PW50/PS57 = artikkelnummer

C € = girsamsvar med Regulativ (EU) 2016/425

EN397 = Europeisk standard for vernehjelm

MERKING (FAKULTATIV TESTING)

Hielmer som har én av folgende markeringer, oppfyller
tilleggskravene som

under:

-30°C/-20°C: Meget lave temperaturer

Hijelmen beholder sin ytelse over disse temperaturer

440V (AC): Elektrisk isolasjon

Hielmen beskytter brukeren mot kortvari og utilsiktet kontakt
med stromforende elektriske ledninger som kan n3 440V (AC).Til
generell industriell bruk pé arbeidsplasser hvor stromforende deler
har mindre spenning enn 440V (AQ

LD: Lateral deformasjon.

Hielmen beskytter brukeren fra laterale deformasjoner

MM: Sprut av smeltet metall.

Hjelmen (hodebekledning) beskytter brukeren fra sprut av
smeltet metal,

ellerinarheten ay del

av installasjoner som ikke overskrider 1000V (AC) eller 1500 V (DC). Nar hjelmen brukes i kombinasjon med annet
elektrisk isolerende verneutstyr, forhindrer denne hjelmen at farlige spenninger fores gjennom kroppen via hodet..
Passer storrelse 55-62cm PP = Hjelmen skallmateriale xxx = Produksjonsdr og méned

CLASS O

Last

N
PORTWEST

USER

INFORMATION

SAFETY HELMETS

€/9/ 4

EN 397: 2012 + Al:2012
EN 50365:2002

[

[PW50

\ Expertbase Safety Helmet - Electrical Insulation Properties

[pss7

\ Expertbase Wheel Safety Helmet - Electrical Insulation Properties




